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СИНФИ ПАНЉУМ 
 

ДАРСИ 1 

 
 
 
 
 
 

 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

ةِاسِيَّالسَّنَةِ الدِّرَ بِدايَةُ  
ليَوْمَ بِدايَةُ ٱلسَّنَةِ اولَ(. لأوَّلُ مِن سِبْتَمْبَرَ )أَيْلُاليَوْمَ ا

ٱلَمدْرَسَةِ.  ىاسِيَّةِ.  يَذْهَبُ ٱلتَّلامِذَةُ وَٱلتِِّلْمِيذاتُ إِلَٱلدِّرَ
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سْمُهُ إذا هُوَ صَدِيقِي. ٱلَمدْرَسَةِ أَيْضًا. هَ ى)أَنا( أَذْهَبُ إِلَ
ولُ لَهُ:حْمَدُ. أَقُأَ  

يد يا أَحْمَد! كَ سَعِنَهارُ -  
ولُ أَحْمَد:وَيَقُ  
ك مُبارَك، يا فِيُروز! نَهارُ -  
اعِدِ. يَدْخُلُ ذا صَفُّنا. نَدْخُلُ ٱلصَّفَّ وَنَجْلِسُ وَراءَ ٱلَمقَهَ

ومُ وَنُسَلِّمُ عَلَيْهِ. ٱلُمعَلِّمُ ٱلصَّفَّ. )نَحْنُ( نَقُ  
Машќи 2. Иборањои зеринро аз ёд  кунед: 

اسِيَّةِبِدايَةُ ٱلسَّنَةِ ٱلدِّرَ  оѓози соли тањсил 

مُبارَك! كارُنَهََ-!ك سَعِيدارُنَهَ   Рўзатон бахайр! 

Рўз муборак! 
Машќи 3. Дар расмњо чї ифода ёфтааст, наќл 

кунед. 

 
ДАРСИ 2 

 

Машќи 1. Номи моњњоро ба дафтаратон кўчонед 
ва онњоро аз ёд кунед: 

سُ ،  أَبْرِيلُ،  مايُو،  يُونِيُو،  ارْايِرُ، مَايِرُ، فَبْرَيَنَ
رُدِسَمْبَ  رُ،مْبَوفَرُ،  نُوبَرُ، أُكْتُمْبَسِبْتَ يُولِيُو، أَغُسْطُسُ،  
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Машќи 2. Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 

ليَوْمِ؟ٱيخُ رِأما هُوَ تَ  
ليَوْمَ هُوَ أَلأوَّلُا  

رَ.مْبَمِنْ سِبْتَ  
يَوْمٍ نَحْنُ؟ يِّفي أَ  

.ثْنَيْنِلاٱنَحْنُ في يَوْمِ   
 

ДАРСИ 3 
 

Машќи 1. Рўзњои њафтаро ба ёд оред: 

 душанбе    ثْنَيْنِلإيَوْمُ ٱ

اءِلاثَلثُّيَوْمُ ٱ     сешанбе 

 чоршанбе   اءِيَوْمُ ٱلَأرْبِعَ

 панљшанбе   يَوْمُ ٱلَخمِيسِ

ةِيَوْمُ ٱلُجمْعَ     љумъа 

 шанбе    يَوْمُ ٱلسَّبْتِ

 якшанбе     يَوْمُ ٱلَأحَدِ
Машќи 2. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

ثْنَيْنِ ؟ لإٱاذا تَعْمَلُ في يَوْمِ مَ  
لثُّلاثاءِ؟ ٱاذا تَعْمَلُ في يَوْمِ مَ  
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لَأرْبِعاءِ؟ ٱاذا تَعْمَلُ في يَوْمِ مَ  
؟ لَخمِيسِٱماذا تَعْمَلُ في يَوْمِ   
لُجمْعَةِ؟ ٱماذا تَعْمَلُ في يَوْمِ   
لسَّبْتِ؟ ٱماذا تَعْمَلُ في يَوْمِ   
لَأحَدِ؟ ٱماذا تَعْمَلُ في يَوْمِ   

 

 
ДАРСИ 4 

 

Машќи 1. Њарфњои алифбои арабиро ба ёд оред. 
Машќи 2. Овозњои зеринро дуруст талаффуз 

кунед: 

 ز ذ  ظ  ض  ث  س  ص  ت  ط  خ  ح  ه  ع  غ
 

Машќи 3. Садонокњои кўтоњро номбар кунед. 
Ифодаи хаттии онњоро нависед ва мисолњо биёред. 

 
Машќи 4. Садонокњои дарозро номбар кунед. 

Ифодаи хаттии онњоро нависед ва  мисолњо биёред. 
 
Машќи 5. Калимањои зеринро сањењ талаффуз 

карда хонед ва ба дафтаратон нависед: 
 

تِلْمِيذٌ، تِلْمِيذَةٌ، مُعَلِّمٌ،  مُعَلِّمَةٌ، دَرْسٌ، مَدْرَسَةٌ،  غُرْفَةٌ، 
ابٌ،  لَوْحٌ، دَفْتَرٌ، قَلَمٌ، مِسْطَرَةٌمَقْعَدٌ، كُرْسِيٌّ، كِتَ  
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ДАРСИ 5 

 

 
 
 
 
Машќи 1. Дар расм чї ифода ёфтааст, наќл 

кунед. 
Машќи 2. Љумлањои зеринро хонед: 

يذٌ.ذِهِ مَدْرَسَةٌ. مَنْ هُوَ؟ هُوَ تِلْمِذِهِ؟ هَما هَ  
ولُ أَحْمَدُ ذا أَحْمَدُ. يَقُ. وَهَوزُيُرسْمُهُ فَإ؟ ما ٱسْمُهُ

:روزيْلِفَ  
:روزُيْفَ ك سَعِيد! يَقولُنَهارُ -  
ك  مُبارَك، يا أَحْمَد!نَهارُ -  

Машќи 3. Калимањои зеринро аз ёд кунед: 

ُوليَقُ  вай (м.) мегўяд 

ليَوْمَا   имрўз 

 пагоњ, фардо  غَداً
َمْسِِأ   дирўз 
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ДАРСИ 6 
 

 

 
 
 
Машќи 1.Љонишинњои шахсиро номбар кунед.  
Машќи 2.Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 

يدٌ.ابُ مُفِلكِتَاا كِتابٌ.  ذَا؟  هَذَا هَمَ  
لَمجَلَّةٌ جَديدَةٌ.اذِهِ؟  هذِهِ مَجَلَّةٌ.  ما هَ  
لقَلَمُ أَحْمَرُ.اذا قَلَمٌ. ذا؟  هَما هَ  
لِمسْطَرَةُ طَوِيلَةٌ.اذِهِ ؟  هذِهِ مِسْطَرَةٌ.  ما هَ  

 مَنْ هُوَ؟  هُوَ تِلْميذٌ.
سْمُهُ سَلِيم .إِسْمُهُ؟  ٱما   

 مَنْ هِيَ ؟  هِيَ تِلْميذَةٌ.
سْمُها مَرْيَمُ.إسْمُها؟  ٱما   

يذٌ.تِلْمِ مَنْ أَنْتَ؟  أَنا  
سْمي بَهْرامُ.إِسْمُكَ؟  ٱما   

يذَةٌ.مَنْ أَنْتِ؟  أَنا تِلْمِ  
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.ي نادِرَةُسْمِإِسْمُكَ؟  ٱما   
 من أَنْتُمْ؟  نَحْنَ تَلاميذُ.

أَيْضاً.  مَنْ هُمْ؟  هُمْ تَلاميذُ  
اتٌ.يذَمَنْ هُنَّ؟  هُنَّ تِلْمِ  

 

ДАРСИ 7 
 
Машќи 1. Калимањоеро ба ёд оред, ки њарфњои 

зерин доранд: 

ق    ه    خ   ح   ع   غ  
Машќи 2. Калимањои зеринро дуруст талаффуз 

карда хонед: 
 

 قَلَمٌ،   يطَةٌ،خَرِ  يدَةٌ،جَرِ  يقَةٌ،حَدِ حَقْلٌ،   احٌ،تُفَّ
  أَرْضٌ،  أَنا، أَيْنَ،  صَدِيقٌ،  اعَةٌ،سَ  امِلٌ،عَ  لُغَةٌ،  غُرْفَةٌٌ،
 اعِدُ،مَقْعَدٌ، مَقَ  ذِهِ، هُوَ، هِيَ،هَ  ذا،أُمٌّ،  هَ  أَبٌ،  أَنْتَ،

يذاتٌيذَةٌ،  تِلْمِتِلْمِ  يذُ،يذٌ،  تَلامِتِلْمِ  طاوِلَةٌ،   
 

Машќи 3. Љумлањои зеринро  ба забони арабї 
тарљума кунед ва ба дафтаратон нависед: 

Ин талаба аст. Номаш Мањмуд аст. Мањмуд чї 

кор мекунад? Мањмуд китоб мехонад. Ин толиба 

аст. Номаш Зебо аст. Зебо чї кор мекунад? Зебо 

расм мекашад. Ин кўдак аст. Кўдак бозї мекунад.  
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يَكْتُبُ مَحْمُود                زيباَتَرْسُمُ                  
َََ 

 

 

 

 

لطِِّفْلُٱيَلْعَبُ                                 لطِِّفْلَةُٱ تَلْعَبُ  
 

ДАРСИ 8 
 

Машќи 1.Тасрифи феъли َذَهَب (рафтан) –ро дар 

замони њозира-оянда ба дафтаратон нависед ва аз 
ёд кунед: 

Шахс, 
љинс 

Танњо Љамъ 

I 
 )أَنا( أَذْهَبُ

ман меравам 

 )نَحْنُ( نَذْهَبُ
мо меравем 

II љ.м. 
 )أَنْتَ( تَذْهَبُ

ту меравї 
تُمْ( تَذْهَبُونَ)أَنْ  

шумо меравед 
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II љ.з. 
هَبِيَنتِ( تَذْ)أَنْ  

ту меравї 

 )أَنتُنَّ( تَذْهَبْنَ
шумо меравед 

III љ.м. 
 ) هُوَ( يَذْهَبُ
вай меравад 

ونَ)هُمْ( يَذْهَبُ  
онњо мераванд 

III љ.з. 
 )هِيَ( تَذْهَبُ
вай меравад 

 )هُنَّ( يَذْهَبْنَ
онњо мераванд 

 

Машќи 2.Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

ٱلَمدْرَسَةِ؟  ىهل )أَنْتَ( تَذْهَبُ إلَ -  
ٱلَمدْرَسَةِ .  ىنَعَمْ )أَنا( أَذْهَبُ إلَ -  
ٱلَمدْرَسَةِ؟  هَلْ )أَنْتُمْ( تَذْهَبونَ إِلى -  
ٱلَمدْرَسَةِ.  ىنَعَمْ )نَحْنُ( نَذْهَبُ إِلَ -  
ٱلَمدْرَسَةِ ؟  ىبُ ٱلتِّلمِيذُ إلَهَلْ يَذْهَ -  
ٱلَمدْرَسَةِ.  ىنَعَمْ يَذْهَبُ ٱلتِّلْمِيذُ إِلَ -  
ٱلَمدْرَسَةِ؟  ىإِلَ ةُهَلْ تَذْهَبُ ٱلتِلْمِيذَ -  
ٱلَمدْرَسَةِ .  ىإلَ ةُنَعَمْ تَذْهَبُ ٱلتِلْمِيذَ  -  

لَمدْرَسَةِٱ ى)نَحْنُ( نَذهَبُ إِلَ  
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ДАРСИ 9 
 

Машќи 1. Калимањои зеринро хонед ва ба 
дафтаратон нависед. Аз онњо истифода бурда 
љумлањо созед: 

دِيقَةٌ،  مَخْزَنٌ،  مَلْعَبٌ،  حَقْلٌ،  مَصْنَعٌ،  مَسْرَحٌحَ  
        

Машќи 2. Љумлањои зеринро ба арабї тарљума 
кунед: 

Мо ба китобхона меравем. Оё ту имрўз ба 
китобхона меравї?  Оре, имрўз ман ба китобхона 
меравам. Оё Ањмад ба китобхона меравад? Оре, 
Ањмад ба китобхона меравад. Оё Нодира ба 
китобхона меравад? Оре, Нодира ба китобхона 
меравад. Ту ба куљо меравї? Ман ба хона меравам. 
Вай (љ.м.) ба куљо меравад? Вай ба майдони 
варзиш меравад. Вай (љ.з.) ба куљо меравад? Вай ба 
мактаб меравад. Оё шумо ба боѓ меравед? Оре, мо 
ба боѓ меравем. 

 
ДАРСЊОИ  01-11 

 

لسَّنَةِٱفُصُولُ   
 
 
 
 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 
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 اءُيفُ وَٱلشِّتَرِلصَّيْفُ وَٱلَخافي ٱلسَّنَةِ أَرْبَعَةُ فُصُولٍ: ََ
ونُ عِنْدَنا عُطْلَةٌ صَيْفِيَةٌ. وَٱلرَّبِيعُ . في ٱلصَّيْفِ تَكُ    

ا فِي ٱلصَّيْفِ في مُعَسْكَرِ لطَّقْسُ في ٱلصَّيْفِ حارٌّ.  كُنَّا
اكَ الِ. هُنَعِ. هذا ٱلُمعَسْكَرُ وَاقِعٌ  في ٱلِجبَٱلَأطفالِ ٱلطّلائِ

ابٍ رِياضِيْةٍ مُخْتَلِفَةٍ. ا بِأَلْعَلنَّهْرِ وَلَعِبْنَا في ٱنَهْرٌ كَبِيٌر. سَبَحْنَ  
Машќи 2. Калимањои зеринро хонед ва онњоро аз 

ёд кунед: 

 

 футбол كُرَةُ    ٱلقَدَمِ

كُرَةُ ٱلسَّلَّةِ    баскетбол 

لطّائِرَةُٱلكُرَةُ ا   волейбол 
خَرِيفٌ   тирамоњ 

ٌٌشِتاء   зимистон 
ٌٌرَبِيع   бањор 
يْفٌصَ   тобистон 
عُطْلَةٌ   таътил 

 фароѓатгоњи хонандагон لَأطْفالِٱمُعَسْكَرُ   

لطَّقْسُا   обу њаво 
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رَكَضَ   давидан 
قَفَزَ   љањидан 

اضِِيَّةٌابٌ رِيَأَلْعَ   бозињои варзишї 
 

ДАРСИ 12 
 

Машќи 1.Љумлањои зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед: 

-Тобистон ту дар куљо будї? 
-Тобистон ман дар фароѓатгоњи хонандагон 

будам. 
-Ин фароѓатгоњи хонандагон дар куљо воќеъ 

гардидааст? 
- Фароѓатгоњ дар соњили дарё воќеъ гардидааст. 
-Тобистон шумо бо кадом навъњои варзиш 

машѓул будед? 
-Тобистон мо шиноварї кардем, давидем, 

љањидем, футболбозї кардем. 
Машќи 2. Тасрифи феъли  كان  (будан) –ро дар 

замони гузашта ба дафтаратон нависед ва онро аз 
ёд кунед: 

Шахс, 
љинс 

Танњо Љамъ 

I 
 )أَنا( كُنْتُ
ман будам 

 )نَحْنُ( كُنّا
мо будем 

II љ.м. 
 )أَنْتَ( كُنْتَ

ту будї 

 )أَنْتُمْ( كُنْتُمْ
шумо будед 
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II љ.з. 
 )أَنْتِ( كُنْتِ

ту будї 

 )أَنْتُنَّ( كُنْتُنَّ
шумо будед 

III љ.м. 
انَ)هُوَ( كَ  

вай буд 

واانُ)هُمْ( كَ  
онњо буданд 

III љ.з. 
انَتْ)هي( كَ  

вай буд 

 )هُنَّ( كُنَّ
онњо буданд 

 

 

ДАРСИ 13 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед. Онро ба дафтаратон нависед: 

يفُلَخرِا  
لَمدْرَسَةِ. ٱ ىنَذْهَبُ إِلَ حْننَ يفِلَخرِٱيفٌ. في لآنَ خَرِا
اكِهِ. في لفَوَٱيفُ هُوَ مَوْسِمُ لَخرِالَخرِيفِ  مُعْتَدِلٌ. ٱلَجوُّ في ا

لعِنَبُ وَ ٱانُ وَلرُّمَّٱاحُ وَلتُّفَّااكِهِ: لفَوَٱتاجيكِسْتانَ كَثيٌر مِنَ 
امُ لشَّمَّٱلبِطّيخُ وَٱى وَلكُمَّثْرَٱ  
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Машќи 2.  Калимањо ва иборањои зеринро аз ёд 

кунед: 

كُمَّثْرَىََ нок 
بِطِّيخٌ   тарбуз 

شَمَّامٌ   харбуза 
اكِهِلفَوَٱمَوْسِمُ    мавсими мева 

اكِهِلفَوَٱمِنَ  كَثِيٌر  мевањои бисёр 
لكُتُبِٱكَثِيٌر مِنَ    китобњои бисёр 
لتَّلامِيذِٱكَثِيٌر مِنَ    талабањои бисёр 

Машќи 3. Дар бораи фасли тирамоњи шањратон 
(дењаатон) наќл кунед. 

 

 

 

 
 

ДАРСИ 14 

Машќи 1. Шуморањои миќдории аз 1 то 10-ро 
номбар кунед. 

Машќи 2. Раќамњои арабиро ба дафтаратон 
нависед ва аз ёд кунед: 
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۱ - 1,   ۲ - 2,   ۳ - 3,  ۴ - 4,   ۵  - 5,   ۶ - 6, ۷ - 7,   
۸ - 8,   ۹ – 9,   ۱۱ - 10 

Машќи 3. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

لسَّنَةِ؟ ٱكَمْ فَصْلًا في   
 كَمْ يَوْمًا في ٱلُأسْبُوعِ؟

 هَلْ تَعْرِفُ أَشْهُرَ ٱلَخرِيفِ؟ 
 تَحَدَّثْ عَنِ ٱلَخرِيفِ في قَرْيَتِكَ 

 
ДАРСИ 15 

 
Тасрифи феъли  َلَ خَ د   (у) – (даромадан) дар замони 

њозира-оянда 

Шахс, 
љинс 

Танњо Љамъ 

I 
 )أَنا( أَدْخُلُ

ман медароям 

دْخُلُ(  نَنُحْ)نَ  
мо медароем 

II љ.м. ْتَ(  تََدْخُلُ)أَن  
ту медарої 

 )أَنْتُمْ( تَدْخُلُونَ
шумо медароед 

II љ.з. ِيَن)أََنْتِ( تَدْخُل  
ту медарої 

 )أَنْتُنَّ( تَدْخُلْنَ
шумо медароед 
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III љ.м. ُهُوَ( يَدْخُل( 
вай медарояд 

 )هُمْ( يَدْخُلُونَ
онњо медароянд 

III љ.з. ُهِيَ( تَدْخُل( 
вай медарояд 

نَ)هُنَّ( يَدْخُلْ  
онњо медароянд 

 

Тасрифи феъли  َجَلَس (и) –(нишастан)  дар 

замони њозира-оянда: 
 

Шахс, 
љинс Танњо Љамъ 

I 
 )أَنا( أَجْلِسُ

ман мешинам 

نَجْلِسُ )نَحْنُ(  
мо мешинем 

II љ.м. ْتَ( تَجْلِسُ)أَن  
ту мешинї 

 )أَنْتُمْ( تََجْلِسونَ
шумо мешинед 

II љ.з. أَنْتِ( تَجْلِسيَن( 
ту мешинї 

 )أَنْتُنَّ( تََجْلِسْنَ
шумо мешинед 

III љ.м. َجْلِسُهُوَ ي  
вай мешинад 

 )هُمْ( يَجْلِسونَ
онњо мешинанд 

III љ.з. ُهِيَ( تَجْلِس( 
вай мешинад 

 )هُنَّ( يَجْلِسْنَ
онњо мешинанд 
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ДАРСИ 16 
 

Машќи 1.Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

. ٱلغُرْفَةَ. )نَحْنُ( نَدْخُلُ حُجْرَةَ ٱلدِّراسَةِ يَدْخُلُ أَحْمَدُ
يَدْخُل ٱلُمعَلِّمُ حُجْرَةَ ٱلدِّراسَةِ.  تَدْخُلُ زَيْنَبُ ٱلغُرْفَةَ. )أَنا( 

. يَجْلِسُ مَعَ رُسْتَمَ ٌأَجْلِسُ في ٱلغُرْفَةِ. يَجْلِسُ مَحْمُود
ٱلتِّلْمِيذُ في ٱلغُرْفَةِ. )أَنا( أَكْتُبُ جُمْلَةً عَرَبِيَّةً. يَكْتُبُ 

يذَةُ كَلِمَةَ ٱللَّوْحِ. تَكْتُبُ ٱلتِّلْمِ ىعَلَ "ٱلسِّلْمِ" ٱلتِلْميذُ كَلِمَةَ
ٱللَّوْحِ.  ى"ٱلسِّلْمِ" عَلَ  

Машќи 2. Љумлањои зеринро ба арабї тарљума 
кунед: 

 

Ин талаба аст. Номи ў Ањмад аст. Ањмад 
менависад. Ин толиба аст. Номаш Лола аст. Лола 
расм мекашад. Ман китоб мехонам. Дар мактаб мо 
мехонем, менависем, расм мекашем. 

 
 
 

 

 
 

( تَدْخُلُيَ)هِ                       ( يَدْخُلُوَ)هُ  
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ДАРСИ 17 
 

Машќи 1. Аз калимањои зерин љумлањо тартиб 

дињед. Онњоро ба дафтаратон нависед: 
 

خُلُجُمْلَةٌ،  تِلْمِيذٌ،  يَكْتُبُ، يَدْيَذْهَبُ، مَدْرَسَةٌ،    
Машќи 2. Тасрифи феъли  َبَ تَ ك  -ро (навиштан)-ро 

дар замони гузашта ба дафтаратон нависед ва аз ёд 
кунед. 

 

Шахс, 
љинс Танњо Љамъ 

I 
 )أَنا( كَتَبْتُ

ман навиштам 
 )نَحْنُ( كَتَبْنا

мо навиштем 

II љ.м. َأَنْتَ( كَتَبْت( 
ту навиштї 

 )أَنْتُمْ( كَتَبتُمْ
шумо навиштед 

II љ.з. ِأَنْتِ( كَتَبْت( 
ту навиштї 

 )أَنْتُنَّ( كَتَبْتُنَّ
шумо навиштед 

III љ.м. َهُوَ( كَتَب( 
вай навишт 

 )هُمْ( كَتَبُوا
онњо навиштанд 

III љ.з.  )َتْكَتَبَ)هِي  
вай навишт 

 )هُنَّ( كَتَبْنَ
онњо навиштанд 

 
ДАРСИ 18 

Машќи 1. Тасрифи феъли   َكَتَب (у)-ро дар замони 

њозира-оянда ба дафтаратон нависед: 
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Шахс, 
љинс 

Танњо Љамъ 

I ُأَنا( أَكْتُب( 
ман менависам 

 )نَحْنُ( نَكْتُبُ
мо менависем 

II 
љ.м. 

بُأَنْتَ( تَكْتُ)  
ту менависї 

 )أَنْتُمْ( تَكْتُبُونَ
шумо менависед 

II љ.з. ِيَن)أَنْتِ( تَكْتُب  
ту менависї 

 )أَنْتُنَّ( تَكْتُبْنَ
шумо менависед 

III 
љ.м. 

هُوَ( يَكْتُبُ)  
вай менависад 

 )هُمْ( يَكْتُبُونَ
онњо менависанд 

III 
љ.з. 

 )هِيَ( تَكْتُبُ
вай менависад 

َ)هُنَّ( يَكْتُبْن  
онњо менависанд 

 

Машќи 2. Љумлањои зеринро ба забони арабї 

тарљума кунед: 
 

Имрўз ман ба театр меравам.  Оё ту њамроњи 
ман ба кино меравї? Не, ман ба кино намеравам, 
ман имрўз кор дорам. Ман ба майдони варзиш 
меравам. Ањмад ба хона меравад. Фирўза ба 
маѓоза меравад. Дењќон ба пахтазор меравад. 
Имрўз ман ба бародарам хат менависам. Мо 
љумлаи арабиро менависем. Оё ту ба рафиќат хат 
навиштї? Оре, ман ба рафиќам хат навиштам. 
Ањмад калимаи навро навишт. 
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ДАРСИ 19 

Машќи 1.Тасрифи феъли َالَق  ( لُيَقُو ) – ро 

(гуфтан) – ро дар замонњои гузашта ва њозира-

оянда ба дафтаратон нависед: 

Тасрифи феъли َقالََ дар замони гузашта 

Шахс, 
љинс 

Танњо Љамъ 

I 
قُلْتُ )أَنا(  

ман гуфтам 

قُلنا )نَحْنُ(  
мо гуфтем 

II љ.м. 
قُلْتَ )أَنْتَ(  

ту гуфтї 

قُلْتُمْ )أَنْتُمْ(  
шумо гуфтед 

II љ.з. 
قُلْتِ )أَنَْتِ(  

ту гуфтї 

قُلْتُنَّ )أَنْتُنَّ(  
шумо гуфтед 

III љ.м. 
قالَ )هُوَ(  

вай гуфт 

قالُوا )هُمْ(  
онњо гуфтанд 

III љ.з. )َقالَتْ )هِي  
вай гуфт 

قُلْنَ )هُنَّ(  
онњо гуфтанд 
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Тасрифи феъли َالَقََ дар замониَ њозира-оянда 

Шахс, 
љинс 

Танњо Љамъ 

I ُأَنا( أَقُول( 
ман мегўям 

 )نَحْنُ( نَقولُ
мо мегўем 

II љ.м. َ( تَقُولُ)أَنْت  
ту мегўї 

ونَ)أَنْتُمْ( تَقُولُ  
шумо мегўед 

II љ.з. أَنْتِ( تَقُولِيَن( 
ту мегўї 

 )أَنْتُنَّ( تَقُلْنَ
шумо мегўед 

III љ.м. ُهُوَ( يَقُول( 
вай мегўяд 

 )هُمْ( يَقُولُونَ
онњо мегўянд 

III љ.з. هِيَ( تَقُول(ُ  
вай мегўяд 

 )هُنَّ( يَقُلْنَ
онњо мегўянд 

 

Машќи 2. Љумлањои зеринро ба тољикї тарљума 
кунед: 

يذةُ. كَتَبَ بَهْرامُ جُمْلَةً. مِلْلتَِّٱلتِّلْميذُ. تَجْلِسُ ٱيَجْلِسُ 
يَكْتُبُ بَهْرامُ جُمْلَةً. كَتَبَتْ زَيْنَبُ جُمْلَةً. تَكْتُبُ زَيْنَبُ 

مَةُ؟ ماذا يَقُولُ لُمعَلِّٱلُمعَلِّمُ؟ ماذا قالَتِ ٱاذا قالَ جُمْلَةً. مَ
لُمعَلِّمَةُ؟ٱلُمعَلِّمُ؟ ماذا تَقُولُ ٱ  

 

ДАРСИ 20 
 

Машќи 1. Феълњои зеринро дар замони њозира-
оянда тасриф кунед: 
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 кор кардан َ(а) عَمِلَ

 хонданَ (а) قَرَأَ

 расм кашиданَ (у) رَسَمَ

 ёрї расондан  ساعَدَ )يُساعِدُ(
 

Машќи 2. Љумлањои зеринро тарљума кунед: 
 

-Фотима, ту баъди нисфирўзї чї кор мекунї? 
-Ман дарс тайёр мекунам, китоб мехонам, 

менависам, масъала њал мекунам, расм мекашам. 
-Оё ту ба падару модарат ёрї мерасонї? 
-Оре, ман ба онњо ёрї мерасонам. 
-Оё ту китоб мехонї? 
-Оре, ман китоб мехонам. 
-Оё хоњарат китоб мехонад? 
-Оре, хоњарам китоб мехонад. 

 

ДАРСИ 21 
 

ШУМОРАИ ДУТОГЇ 

 

 

قَلَمٌ               كِتابٌََََََ شَجَرَةٌ  
 
 
 
 

كِتابانِِ            شَجَرَتانِ           قَلَمانِ  
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َ 
 
 
 

 

          يذَةٌتِلْمِ                            نِيذَتاتِلْمِ
 
 
 
 
 

تِلْمِيذٌَ تِلْمِيذانِ َ                       
            

Шумораи дутогї ба воситаи илова кардани 

анљомаи    - (дар эъроби рафъ) ва   (дар 

эъроби љар ва насб) сохта мешавад. Дар исмњои 

љинси занона  ба  табдил меёбад: 
 

     كِتابَيْنِ،  ←كِتابانِ  ← كِتابٌ
  رَتَيْنِكُ ←كُرَتانِ  ←كُرَةٌ 

 

 

ДАРСИ 22 
 
 

Машќи 1. Шумораи дутогии исмњои зеринро 
созед: 

 

 غُرْفَةٌ،  بَيْتٌ، وَرْدَةٌ، شَجَرَةٌ، دَفْتَرٌ، نافِذَةٌ، مِحْفَظَةٌ
Машќи 2. Калимањои зеринро тасриф кунед: 
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قَلَمانِ ←قَلَمٌ      نِ، نافِذَتا ←نافِذَةٌ   
 

Машќи 3. Љумлањои зеринро ба арабї тарљума 
кунед: 

Ман ду китоб дорам. Рустам ду ќалам дорад.     
Ман дуто китоб хондам. Ман дуто ќалам харидам. 

Ман ду ќалам дорам. Ман ду дона гул кандам. 
Дар ин љо дуто хона њаст. Дар ин љо дуто љевон 

њаст. 
Дар девор ду харита њаст. Дар боѓ ду бех дарахт 

њаст.  
Ман ду хоњар дорам. 
 
 

ДАРСИ 23 

ЉАМЪИ  ШИКАСТА   لتَّكْسِيِر(ٱ)جَمْعُ 
Љамъи шикастаи исмњо бо роњи таѓйирёбии сохти 

дохилии калима сохта мешавад: 

 хонањо  بُيُوتٌ → хона بَيْتٌ
 китобњо كُتُبٌ → китоб كِتابٌ

ةٌورَصُ  расм → ٌصُوَر  расмњо 
 курсињо   كَراسِيُّ → курсї كُرْسِيٌّ
  дафтарњо         دَفاتِرُ  → дафтар  دَفْتَرٌ
 харитањо  خَرائِطُ → харита خَريطَةٌ
ٌٌتِلْميذ   талаба → ِيذُتَلام  талабањо 

 ќаламњо  أَقْلامٌ → ќалам  قَلَمٌ
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شَجَرَةٌ                          أَشْجارٌ  
 
 
 

 

كِتابٌ                                    كُتُبٌ  
ДАРСИ 24 

ЉАМЪИ  СОЛИМ  (ا)ُلَجمْعُ السالِم  

Љамъи мардонаи солим ба воситаи ба асоси исм 
илова кардани анљомаи  َ 

ва (дар эъроби рафъ) ُونَ-َ   дар эъроби љар)   ِينَ-

ва насб) сохта мешавад: 

       حونَ، فَلّا ←حٌ فَلّا         ،مُعَلِّمُونَ ←مُعَلِّمٌ 
رَسّامونَ ←رَسّامٌ    

Љамъи занонаи солим ба воситаи ба асоси исм 

илова кардани анљомаи – ٌات  (дар эъроби рафъ) ва 

анљомаи  َ-ٍات   (дар эъроби љар ва насб) сохта 

мешавад: 
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اتٌ،    حَلاَّفَ ←فَلاحَةٌٌ      مُعَلِّماتٌ،  ←مُعَلِّمَةٌ 
رسّاماتٌ ←رسّامةٌ    

 
ДАРСИ 25 

Машќи 1.  Ба љойи нуќтањо шумораи дутогї ва 
љамъи калимањои зеринро  гузоред: 

أَقْلامٌ←قَلَمانِ  ←قَلَمٌ  
...  ←...   ←كِتابٌ     

...   ←...   ←دَفْتَرٌ    
...   ←...   ←شَجَرَةٌ    
...    ←... ←تِلْميذَةٌ   
...    ←... ←تِلْميذٌ    

...   ←...   ←مٌ  مُعَلِّ  
Машќи 2. Шумораи дутогии калимањои зеринро 

гўед: 

    تُفَّاحَةٌ،    نافِذَةٌ،    مَحَلَّةٌ،    مَدْرَسَةٌ،    بابٌ،
ةٌ يذَتِلْمِ    حَديقَةٌ،    شارِعٌ،    بِنْتٌ،    وَلَدٌ،  

Машќи 3. Шакли танњои калимањои  зеринро 
гўед: 

    يدَتانِ،دْرانٌ، جَرِجُ جِبالٌ، كُتُبٌ، دَفاتِرُ،  قَلَمانِ،
 مُعَلِّمَتانِ، مِسْطَرَتانِ
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ДАРСИ 26 
Машќи 1. Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 
ٱلشَّجَرَةِ بُلْبُلٌ وَاحِدٌ. ىعَلَ  
انِ.ورَتانِ جَميلَتَائِطِ صُٱلَح ىعَلَ  

ليَوْمَ.ايدَةً واحِدَةً حَفِظْتُ قَصِ  
احِدٌ .ابٌ وَٱلرَّفِّ كِتَ ىعَلَ  

انَ.انِ إِثْنَلِي كِتابَ  
ٱلشَّجَرَةِ سَبْعَةُ طُيُورٍ. ىعَلَ  
اوِلَةِ أَرْبَعَةُ أَقْلامٍ.ٱلطَّ ىعَلَ  

خَمْسَةُ كُتُبٍ. يعِنْدِ  
اتٍ.انِيَ مَرَّافَرْتُ بالطّاِئرَةِ ثَمَسَ  

ةُ كُتُبٍ وَثَلاثُ مَجَلّاتٍ.في ٱلِمحْفَظَةِ ثَلاثَ  
لَمَةِ أَرْبَعَةُ أَقْلامٍ.في ٱلِمقْ  

اتِرَ.اوِلَةِ خَمْسَةُ دَفَٱلطَّ ىعَلَ  
يذَ. عَشْرَةُ تَلامِ   رٍ.بَعُ صُوَأَرْ  
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ДАРСЊОИ 27-28 

Машќи 1. Дар иборањои зерин шуморањоро ба 
тарзи хаттї нависед:َ 

بَناتٍ. ۳   .غُرِفٍ ۶   مِسْطَراتٍ. ۸   قْلامٍ.أَ ۵  
 ۳  مُدُنٍ. ۶أَشْجارٍ.  ۷  سُفُنٍ.۹   ارٍ.بِحَ ۵بُيُوتٍ.  ۷

 ۴   يذَ .تَلامِ ۴   اتٍ.بَقَرَ ۷   أَقْفالٍ. ۹    اتٍ.سَيّارَ
 تِلْميذاتٍ .

Машќи 2. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

لَحواسُّ ٱلَخمْسُا  
لبَصَرُ وَٱلسَّمْعُ وَٱلشَّمُّ ااسُّ ٱلإِنْسانِ خَمْسٌ:  وَحَ     

نْظُرُ ٱلَأشْياءَ بِعَيْنَيَّ وَأَسْمَعُ ٱلكَلامَ وَٱلذَّوْقُ وَٱللَّمْسُ. أَنا أَ
نْفَيَّ وَأََذُوقُ ٱلطَّعامَ بِلِسانِي وَأَلْمَسُ يَّ وَأَََشُمُّ  ٱلَهوَاءَ بِأَبِأُذْنَ

 ٱلَأشْياءَ بِيَدَىَّ.
Машќи 3. Калимањои зеринро ба дафтаратон 

нависед. Онњоро аз ёд кунед: 

لإنْسانِٱَحَواسُّ  узвњои њисси инсон 

لبَصَرُا   њисси биної, чашм, басар 
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لسَّمْعُا   њисси шунавої, сомеа 

لشَّمُّا   њисси шомма 

ذَوْقُال   њисси зоиќа 

للَّمْسُا   њисси палмосї, ломиса 

شيْاءَ 
شَيْءٌٌ(َ)أ    чиз 

 дидан, нигоњ кардан  )يَنْظُرُ( نَظَرَ

ٌٌكَلام   калом, сухан 

 мазаро чашидан  )يَذُوقُ( ذاقَ

 бўй кашидан  )يَشُمُّ( شَمَّ
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ДАРСИ 29 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 

لقَرْيَةُٱلَمدِينَةُ وَا  
ةٌ  وَشَواِرعُها بُيُوتُها عالِيَةُ كَبِيَرةٌ،  لَمدِينَا ََََ

لعَرَباتُ ٱمْشِي بِها جانِبَيْنِ وَتَ ىجارٌ عَلَواسِعَةٌ،  فِيها أَشْ
لَجمِيلَةُ .ٱائِقُ لَحدَٱلَمدارِسُ وَٱامِلُ وَلَمعَٱلسَّياراتُ،  وَفِيها ٱوَ  

زلِ، وَشَوارِعُها ضَيِّقَةٌ وَبُيُوتُها اِلَمنَٱلَةُ لقَرْيَةُ قَليِٱوَ   
لُحقُولُ.ٱارِعُ وَلَمزَٱلفَلّاحُونَ وَحَوْلَها ٱغِيَرةٌ وَيَسْكُنُها  صَ  

 

 

 

لم دِين ةَ ا  

 

Машќи 2. Калимањои зеринро ба дафтаратон 

нависед: 

عَرَبَةٌ ( љ.ٌعَرَبات( мошин, ароба 

ٌٌمَزْرَعَة   (љ.ُمَزارِع)киштзор 
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 танг  ضَيِّقٌ

ٌ)حُقُولٌ( حَقْل   сањро, киштзор 

Машќи 3. Калимањои дар шумораи љамъ омадаро 
ба дафтаратон нависед. Шумораи танњои онњоро 
гўед. 

 

 

 

 

 

 

 

لْقَرْيَةُا  
ДАРСИ 30 

ПАЙВАНДАКЊОИ  َأَوْ،  ثُمَّ، فَ، و 
ََПайвандакњо барои пайваст кардани калима 

ва ё љумлањо хизмат мекунанд: 

ذُلتَّلامِيٱلُمعَلِّمُ وَٱجاءَ   
Муаллим ва талабањо омаданд.َ 
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لتَّلاميذُ  ٱلَجرَسُ  فَاصْطَفَّ ٱدَقَّ   
Занг зада шуд ва талабањо саф кашиданд.َ 

يغَسَلْتُ وَجْهِي ثُمَّ تَناوَلْتُ فُطُورِ  
Ман рўямро шустам, пас нонушта кардам.َ 
 
Машќи 1. Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 

   رْتُقالَةً أَوْ تُفّاَحَةً.خُذْ بُ
يذُ ٱلدَّرْسَ وَيَكْتُبُ ٱلوَاجِبَ. يَقْرَأُ ٱلتِّلْمِ  

 

Машќи 2. Ба љойи нуќтањо пайвандакњои 
мувофиќро гузоред: 

ونَافِرُلُمسَٱارُ ...نَزَلَ لقِطَٱوَقَفَ   
كْتُبْ  صَفْحَةً ...صَفْحَتَيْنِ اُ  
لآتِي ٱكَ  لِلْيَوْمِ سْتَرِحْ قَلِيلًا...حَضِّرْ دُروسَاِ  

ДАРСИ 31 
 

ШУМОРАЊОИ МИЌДОРЇ  АЗ 11 ТО 19 

إِحْدَى عَشْرَةَ      (۱۱)       أَحَدَ عَشَرَ        ёздањ 

عَشْرَةََإِثْنَتا     (۱۲)    عَشَرَ  ثْنااََِ дувоздањ 



 

 35 

ثَلاثَ عَشْرَةَ   (۱۳)     َعَشَرَ ثَلاثَةََ сездањ 

 чордањ أَرْبَعَ عَشْرَةَ    (۱۴)      عَشَرَ أَرْبَعَةَ َ

خَمْسَ عَشْرَةَ  (۱۵)   خَمْسَةَ عَشَرَ   понздањ 
سِتَّ عَشْرَةَ    (۱۶)    سِتَّةَ عَشَرَ    шонздањ 

سَبْعَ عَشْرَةَ    (۱۷)   سَبْعَةَ عَشَرَ     њабдањ 
َعَشْرَة ثَمانِيَ   (۱۸)    عَشَرَ انِيَةَثَمَ    њаждањ 

تِسْعَ  عَشْرَةَ   (۱۹)    تِسْعَةَ عَشَرَ    нуздањ 
Баъд аз шуморањои миќдории аз 11 то 99 чизи 

шумурдашуда аломати насб гирифта, дар шумораи 
танњои номуайян меояд. Љинси шумора (ба ѓайр аз 
шуморањои 11 ва 12) баръакси љинси исми 
шумурдашуда меояд: 

 (ёздањ талаба)  أَحَدَ عَشَرَ تِلْمِيذاً
 (ёздањ толиба)  إِحْدَى عَشْرَةَ تِلْمِيذَةًًً

 (сездањ дафтар)    ثَلاثَةَ عَشَرَ دَفْتَراً
 (сездањ калима)   ثَلاثَ عَشْرَةَ كََلِِمَةً

Машќи 1. Шуморањои аслии аз 11 то 19 -ро ба 
дафтаратон нависед ва онњоро аз ёд кунед. 
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ДАРСИ 32 
Машќи 1. Шуморањои дар байни ќавс љойгир- 

бударо хаттї нависед: 

( شَهْراً ۱۲(.  في السَّنَةِ )۲( وَ شُبّاكانِ )۲انِ)ابَلِلْغُرْفَةِ بَ
.( سَنَةً ۱۴( فُصُولٍ.  عُمْرُ أَخِي )۴وَ في كُلِّ سَنَةٍ )  

Машќи 2. Љумлањои зеринро ба забони тољикї 
тарљума кунед: 

ثْنا عَشَرَ كُرْسِيّاً. اِةِ في ٱلغُرْفَ  
 جاءَ أَحَدَ عَشَرَ تِلْمِيذاً. 

ثَلاثَ عَشْرَةَ سَنَةً .  يعُمْرِ  
ينَةً. زُرْتُ أَرْبَعَ عَشْرَةَ مَدِ  

يذَةً في ٱلصَّفِّ خَمْسَ عَشْرَةَ تِلْمِ  
 في حَديقَتِنا سِتَّ عَشْرَةَ شَجَرَةً. 

. رَسَمَ مَحْمُود ثَمانِيَ عَشْرَةَ صُورَةً   
 في ٱلسَّنَةِ إِثْنا عَشَرَ شَهْراً. 

 

ДАРСИ 33 
Машќи 1. Шуморањои дањиро ба дафтаратон 

нависед ва онњоро аз ёд кунед: 

(۲۱) –عِشْرُونَ   - бист 
(۳۱) -ثَلاثُونَ     - сї 
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(۴۱) -أَرْبَعُونَ    - чил 
(۵۱) -خَمْسُونَ   - панљоњ 
(۶۱) –سِتُِّّونَ   - шаст 

(۷۱) –سَبْعُونَ   - њафтод 
(۸۱) –ثَمَانُونَ   - њаштод 
(۹۱) -تِسْعُونَ    – навад 

 

Машќи 2. Љумлањои зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед:َ 

Дар синф 17 (нафар) толиба ва 13 (нафар) талаба 
њаст. Мањмуд 3 ќалам дорад. Дар боѓ 16 дарахт 
њаст. Дар хона 6 курсї њаст. Ман 4 китоб дорам. 
Мењрї 6  ќалам дорад. Ин моњ 30 рўз дорад. 
Бародари ман 10-сола аст. Дар шањри мо 3 майдон 
њаст. Ман дар дења 7 рўз мондам. 

 

ДАРСИ 34 

ЉУМЛАИ ФЕЪЛЇ  َ(لُجمْلَةُا )ُلفِعْلِيَّة  
Дар љумлаи феълї феъл пеш аз иљрокунандаи 

амал дар шакли танњо меояд:       Талабањо 

омаданд. 

Машќи 1.Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 
кунед. Онњоро ба дафтаратон нависед: 
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يدَ. يذُ ٱلنَّشِحَفِظَ ٱلتِّلمِ  
يدَ.يذانِ ٱلنَّشِحَفِظَ ٱلتِِّّلْمِ  
يدَ.يذُ ٱلنَّشِحَفِظَ ٱلتِّلامِ  

يدَ.يذَةُ ٱلنَّشِحَفِظَتِ ٱلتِّلْمِ  
يدَ.يذَتانِ ٱلنَّشِحَفِظَتِ ٱلتَّلْمِ  
يذاتُ ٱلنَّشيدَ.حَفِظَتِ ٱلتِّلْمِ  

 دَخَلَ ٱلُمعَلِّمُ ٱلغُرْفَةَ.
 دَخَلَ ٱلُمعَلِّمُ وَٱلتّلامِيذُ ٱلغُرْفَةَ.

Машќи 2. Тасрифи феъли  َكَتَب (навиштан)- ро 

дар замонњои гузашта ва њозира-оянда такрор 
кунед. 

Машќи 3. Љумлањои зеринро тарљума кунед: 

Талаба ба рафиќаш хат навишт. 
Талабањо диктант навиштанд. 
Толиба диктант навишт. 
Толибањо диктант навиштанд. 
 

ДАРСИ 35 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед. Онро ба дафтаратон нависед. 
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لشِّتاءُا  
 ىتاءِ بارِدٌ. وَأَحْياناً يَنْزِلُ ٱلثََّلْجُ عَلَلَجوُّ في ٱلشِِّا    

لنَّهارُ في اوَنَلْبَسُ في ٱلشِّتاءِ ٱلَملابِسَ ٱلُمدْفِئَةَ.  .ٱلَأرْضِ
ٱلشِّتاءِ قَصِيٌر. في يَنايِرَ تَكونُ ٱلعُطْلَةُ ٱلشَّتَوِيَةُ. يَقُومُ 

يِ ٱلَمدينَةِ ضَواحِ ىافِرُونَ إِلَٱلتّلامِذَةُ بِرِحْلاتٍ مُمْتِعَةٍ وَيُسَ
 ويَزُورُونَ ٱلَمتاحِفَ وَٱلَحدائقَ. 

Машќи 2. Калимањои зеринро ба дафтаратон 
нависед ва онњоро аз ёд кунед: 

لثَّلْجُٱيَنْزِلُ ََ барф меборад 

لشَّتَوِيَةُٱلعُطْلَةُ اَ таътили зимистона 

َلُمدْفِئَةُٱلَملابِسُ اََ либосњои гарм 

ينَةِلَمدٱضَواحِيُ ََ атрофи шањр 
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ДАРСИ 36 

Машќи 1. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

لشِِّتَاءِ؟ٱكََمْ شَهْرًا في   
لشِّتاءِ بارِدٌ؟ٱلَجوُّ في ٱهَلِ   

لشِتاءِ في مَدِينَةِ دُوشَنْبَه؟ٱلثَّلْجُ في ٱهَلْ يَنْزِلُ   
لشِِّتاءِ؟ٱماذا تَلْبَسُونَ في   

لشِِّتاءِ؟ٱبِرِحْلاتٍ مُمْتِعَةٍ في  لتَّلامِذَةُٱهَلْ يَقومُ   
لَمدينَةِ؟ٱضَواحِيِ  ىلتَّلاميذُ إِلَٱهَلْ سافَرَ   

Машќи 2. Дар бораи фасли зимистони шањратон 
(дењаатон)  наќл кунед:  

 

 

 
 

 

ДАРСЊОИ  37-38 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед. Онро ба дафтаратон нависед: 

سُ ٱلسَّنَةِرَأْ  
في ٱلقاعَةِ   ليَوْمَ في مَدْرَسَتِنا حَفْلَةُ رَأْسِ ٱلسَّنَةِ.ا    

ٱلشَّجَرَةُ خَضْرَاءُ. وعَلَى  هِذِٱلكَبيَرةِ شَجَرَةُ رَأْسِ ٱلسَّنَةِ.  هَ
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ٱلشَّجَرَةِ لُعَبٌ مُلَوَّنَةٌ مُخْتَلِفَةٌ مِنَ ٱلزُّجاجِ . وَحَوْلَ ٱلشَّجَرَةِ 
 ونَ وَيرْقُصُونَ  وَيُغَنُّونَ.وَهُمْ يَلْعَبُ  اسٍ جَمِيلَةٍ.أَطْفالٌ في لِب

وَفي ٱلكِيسِِ   ولَهُ كِيسٌ كَبيٌر.  وَدَخَلَ ٱلقاعَةَ بابا مِيلادٍ. 
ايا لِلَأطْفالِ.هَدَ  

 

Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро ба 
дафтаратон нависед ва аз ёд кунед: 

ٱلسَّنَةَِرَأْسِ حَفْلَةَُ  љашни Соли нав 
لقاعَةُا   толор 

رَأْسِ ٱلسَّنَةِ شَجَرَةُ  арчаи солинавї 
 бозичањои њархела لُعَبٌ مُلَوَّنَةٌ

ونَيَلْعَبُ   бозї мекунанд 
 раќс мекунанд  يَرْقُصُونَ
 суруд мехонанд  يُغَنُّونَ
 бобои барфї  بابا مِيلادٍ
 халтаَ كِيسٌ

 њадя, туњфа هَدايا )هَدِيَّةٌ(
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ДАРСИ 39 

Машќи 1. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

لَمدْرَسَةِ؟ٱ ليَوْمَ فيا أَيَّةُ حَفْلَةٍ  
لسَّنَةِ؟ٱأَيْنَ شَجَرَةُ رَأْسِ   

شَجَرَةِ رَأْسِ  ىلسَّنَةِ؟ هَلْ عَلَٱشَجَرَةِ رَأْسِ  لَوْنُ   هُوَ ما
لزُّجاجِ؟ٱلُعَبٌ مِِنَ   لسَّنَةِٱ  

لسَّنَةِ؟ٱلَ شَجَرَةِ رَأْسِ لَأطْفالُ حَوْٱهَلِ   
لَأطْفالُ؟ٱوَماذا يَعْمَلُ   

 وَماذا يُوجَدُ في كِيسِ بابا ميلادٍ؟
Машќи 2. Дар бораи Соли нав наќл кунед. 
 

ДАРСИ 40 

Машќи 1. Дар бораи синфхонаи худатон наќл 
кунед. 
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Машќи 2. Матнро хонед ва  тарљума кунед. Онро 
ба дафтаратон нависед.  

 صَفُّنا
لدِّراسَةِ. هِيَ واسِعَةٌ. لَها نَوافِذُ كَبيَرةٌ. ٱهَذِهِ حُجْرَةُ     

لَأمامِيِّ ٱلحائِطِ ٱ ىلدِّراسَةِ مَقاعِدُ خَشَبِيَةٌ. وَعَلَٱفي حُجْرَةِ 
دْرانِ خَرائِطُ.لُجٱ ىسَبّورَةٌ )لَوْحٌ(. عَل  

لامِذَةٌ. هذا دَرْسُ هذا صَفُّنا. فِي ٱلصَّفِّ مُعَلِّمٌ وَتَ   
ٱللُّغَةِ ٱلعَرَبِيَةِ .  أَمامَ ٱللَّوْحِ بَهْرامُ. كََتَبَ بَهْرامُ كَلِمَةَ 

ٱللَّوْحِ. كَتَبَ ٱلتَّلامَذَةُ كَلِمَةَ "ٱلسِّلْمِ" في  ى"ٱلسِّلْمِ" عَلَ
  ٱلدَّفاتِرِ.

Машќи 3. Љумлањои зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед: 

Дар синф муаллима, талабањо ва толибањо њузур 
доранд. Дарси забони арабї душвор аст. Ман дар 
дафтарам калимаи «сулњ»-ро навиштам. 

 
ДАРСИ 41 

Машќи 1. Шуморањои тартибии аз 1 то 10- ро 
ба ёд оред. Онњоро ба дафтаратон нависед: 

ىأُولَ         لُ  أَوَّ          якум 
ثانِيَةٌ           ثانٍ           дуюм 

ثالِثَةٌ         ثالِثٌ           сеюм 
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رابِعَةٌ          رابِعٌ      чорум 
خامِسَةٌ     خامِسٌ      панљум 
سادِسَةٌ      سادِسٌ      шашум 
سابِعَةٌ         سابِعٌ      њафтум 

ثامِنَةٌ        ثامِنٌ        њаштум 
تاسِعَةٌ      تاسِعٌ         нуњум 
عاشِرَةٌ      عاشِرٌ        дањум  

Машќи 2. Љумлањои зеринро хонедَ ва тарљума 
кунед: 

 

للُّغَةِ ٱرْسٌ أَوَّلُ. هذا دَرْسُ هذا دَََََََ
لعَرَبِيَةَ. أَنا تِلْمِيذُ ٱللُّغَةِ ٱلَأوَّلُ هُوَ دَرْسُ ٱلعَرَبِيَةِ. الدَّرْسُ ٱ
أَيْضاً.  مِسِالَخٱلصَّفِّ ٱوَأَحْمَدُ تِلْمِيذُ . مِسِالَخٱلصَّفِّ ٱ  

هَلْ هذا دَرْسٌ أَوَّلُ؟ نَعَمْ، هذا دَرْسٌ أَوَّلُ. لا، هذا 
لعَرَبِيَةِ؟ ٱللُّغَةِ ٱلرَّابِعُ هُوَ دَرْسُ ٱلدَّرْسُ ٱدَرْسٌ رابِعٌ. هَلِ 

لعَرَبِيَةِ. ٱللُّغَةَ ٱلرّابِعُ هُوَ دَرْسُ ٱنَعَمْ، الدَّرْسُ    
لصَّفِّ ٱ؟ نَعَمْ، أَنا تَلْمِيذُ مِسِالَخٱلصَّفِّ ٱأَنْتَ تِلْميذُ  هل

  أَيْضاً. مِسِالَخٱلصَّفِّ ٱ. زَيْنَبُ تِلْمِيذَةُ مِسِالَخٱ
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ДАРСИ 42 

Машќи 1. Матни зеринро хонед  ва тарљума 
кунед. Онро ба дафтаратон нависед ва њаракот 
гузоред. 

ةُلَموادُّ ٱلَمدْرَسِيَّا  
لُمخْتَلِفَةَ. وَبَيْنَها ٱلَمدْرَسِيَّةَ ٱلَموادَّ اَلَمدْرَسَةِ ٱنَدْرُسُ في    

رِيخُ وَعِلْمُ لتَّاٱلَأدَبُ وَٱلرّوسِيَّةُ وَٱللُّغَةُ ٱلعَرَبِيَّةُ وَٱللُّغَةُ  اَ
 ىرِيخِ وَأُحَصِّلُ عَلَلتَّاٱلِحسابِ وَغَيْرُها. أُحِبُّ جِدّاً دَرْسَ ٱ

لعَرَبِيَّةَ. ٱللُّغَةَ ٱدائِماً. أُحِبُّ كَذلِكَ   يِّدَةٍجَدَرَجَةٍ   
 

Машќи 2. Иборањои зеринро аз ёд кунед: 

رِيخِالتَّٱدَرْسُ    дарси таърих 
دَرْسُ ٱلُجغْرافِيا   дарси љуѓрофия 

لِحسابِٱدَرْسُ   дарси математика 
لبَدَنِيَّةِٱلرِّيَاضَةِ ٱدَرْسُ   дарси тарбияи љисмонї 

لرّوسِيَّةِٱللُّغَةِ ٱدَرْسُ    дарси забони русї 
لعَرَبِيَّةِٱللُّغَةِ ٱدَرْسُ        дарси забони арабї 

لتَّاجِيكِِيَّةِٱ للُّغَةِٱدَرْسُ     дарси забони тољикї 
 ман наѓз мебинам, дўст медорам  أُحِبُّ
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ДАРСИ 43 

Машќи 1. Феъли  َدَرَس  -ро дар замони њозира-

оянда тасриф кунед.  
Машќи 2. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

ونَ في ٱلَمدْرَسَةِ؟ادَّ مَدْرَسِيَّةٍ تَدْرُسُأيََّةَ مَوَ  
ةَ ٱلعَرَبِيَّةَ؟غَهَلْ تَدْرُسُونَ في ٱلَمدْرَسَةِ ٱللُّ  

 هَل تُحِبُّ ٱللُّغَةَ ٱلعَرَبِيَّةَ؟
دْرَسَةِ؟رِيخَ في ٱلَماهلْ تَدْرُسُونَ ٱلتَّ  

 هَلْ تَدْرُسُونَ ٱلَأدَبَ ٱلعَرَبِيَّ في ٱلَمدْرَسَةِ؟
ٱلَمدْرَسَةِ؟ هَلْ تَدْرُسُونَ ٱلِحسابَ في    

ДАРСЊОИ  44-45 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

ةِلعَرَبِيَّدَرْسُ ٱللُّغَةِ ٱ  

لُّغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ نََقْرَأُ هذا دَرْسُ ٱللُّغَةِ ٱلعَرَبِيََّةِ. في دَرْسِ ٱل    
ٱلقِصَصَ ٱلُممْتِعَةَ وَنَنْقُلُها ونَكْتُبُ ٱلكَلِماتِ وَٱلُجمَلَ ٱلعَرَبِيَّةَ 

وَنُتَرْجِمُها وَنَتَكَلَّمُ بِاللُّغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ في مَوْضُوعاتٍ مُخْتَلِفَةٍ. 
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ي أَبْذِلُ ةٌ جِدًّا لَكِنَّنِللُّغَةُ ٱلعَرَبِيَّةُ صَعْبَاَلإمْلاءَ. اوَنَكْتُبُ غَداً 
.ودِي وَسَأَتَكَلَّمُ في ٱلقَرِيبِ بِاللُّغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ جَيِّدًاكُلَّ جُهُ  

Машќи 2. Калимањои зеринро аз ёд кунед: 

ُنُتَرْجِم   мо тарљума мекунем 
 њикояњои шавќовар  قِصَصٌ مُمْتِعَةٌ
 гуногун  مُخْتَلِفَةٌ
 диктант  إِمْلاءٌٌ
 дар оянда гап хоњам зад, ман сухан  سَأَتَكَلَّمُ

хоњам гуфт 
 осон  سَهْلٌ

  душвор  صَعْبٌ
يبْذِلُ كُلَّ جُهُودِأَ   бисёр кўшиш мекунам  

Машќи 3. Дар бораи дарсњои мактабиатон наќл 

кунед. 

Машќи 4. Иборањои зеринро ба арабї гўед:  

Хонаи якум, синфи якум, дарси якум, китоби 

якум, китоби дуюм, дарси сеюм, хонаи чорум, 

тирезаи чорум, рўзи панљум, рўзи шашум    
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Машќи 5. Зарбулмасали зеринро тарљума ва аз ёд 
кунед: 

 مَنْ جَدَّ وَجَدَ
ДАРСИ 46 

Машќи 1. Тасрифи феъли   َتَكَلَّم -ро дар замони 

њозира-оянда ба дафтаратон нависедَва онро аз ёд 
кунед. 

Шахс, 
љинс 

Танњо Љамъ 

I 
 )أَنا( أَتَكَلَّمُ

ман гап мезанам 

تَكَلَّمُ)نَحْنُ( نَ  
мо гап мезанем 

II љ.м. 
ُ)أَنْتَ( تَتَكَلَّم  

ту гап мезанї 

 )أَنْتُمْ( تَتَكَلَّمُونَ
шумо гап мезанед 

II љ.з. أَنْتِ( تَتَكَلَّمِيَن( 
ту гап мезанї 

 )أَنْتُنَّ( تَتَكَلَّمْنَ
шумо гап мезанед 

III 
љ.м. 

 )هُوَ( يَتَكَلَّمُ
вай гап мезанад 

 )هُمْ(يَتَكلَّمُونَ
онњо гап мезананд 

III љ.з. ُهِيَ( تَتَكَلَّم( 

вай гап мезанад 

 )هُنَّ( يَتَكلَّمْنَ

онњо гап мезананд 
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Машќи 2. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

دَرْسُ ٱللُّغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ؟ ذاهل هَ  
اذا تَعْمَلُونَ في دَرْسِ ٱللُّغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ؟مَ  

هَلْ تَقْرَأُونَ )تَقْرَؤُونَ( ٱلقِصَصَ ٱلُممْتِعَةَ في دَرْسِ ٱللُّغَةِ 
 ٱلعَرَبِيَّةِ؟

 هَلْ تَتَكَلَّمُونَ بِاللُّغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ جَيِّداً؟
بُونَ ٱلإمْلاءَ غَداً؟هَلْ تَكْتُ  

 هَلِ ٱللُّغَةُ ٱلعَرَبِيَّةُ صَعْبَةٌ أَوْ سَهْلَةٌ؟
 هَلْ تُحِبُّ ٱللُغَةَ ٱلعَرَبِيَّةَ؟

ДАРСИ 47 
Машќи 1.Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 

لعَرَبِيَّةَ ٱللُّغَةَ ٱ)أَنا( أَدْرُسُ   
لرّوسِيَّةَ ٱللُّغَةَ ٱ)أَنْتَ( تَدْرُسُ   

رِيخَ لتَّاٱأَنْتِ( تَدْرُسِيَن )  
لتاجِيكِيَّةَ ٱللُّغَةَ ٱ)هُوَ( يَدْرُسُ   

  ابِلِحسَٱ)هِيَ( تَدْرُسُ عِلْمَ 
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Машќи 2. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

لَمدْرَسَةِ؟ٱلعَرَبِيَّةَ في ٱللُّغَةَ ٱهَلْ تَدْرُسُونَ   
دْرَسَةِ؟لَمٱلرُّوسِيَّةَ في ٱللُّغَةَ ٱهَلْ تَدْرُسُونَ   

لعَرَبِيَّةِ؟ٱاءَةَ بِاللُغةِ لقِرَٱلكِتابَةَ وَٱهَلْ تَعْرِفُ   
لرّوسِيَّةِ؟ٱكَيْفَ تَتَكَلَّمُ بِاللغَةِ   

لَمدْرَسَةِ؟ٱأَيَّةَ لُغَةٍ أَجْنَبِيَّةٍ تَدْرُسُ في   
لعَرَبِيَّةِ جَيِّداً؟ٱمُونَ بِاللُّغَةِ هَلْ تَتَكَلّ  

رَبِيَّةِ؟كَيْفَ تَتَكَلَّمُونَ بِالعَ
 

ДАРСИ 48 

Машќи 1. Феъли   َقَرَأ   - ро дар замонњои гузашта 

ва њозира-оянда  тасриф кунед. 
Машќи 2.Љумлањои зеринро ба  арабї тарљума 

кунед: 
Ман китоб мехонам. Оё ту ин њикояро хондаї? 

Оре, ман ин њикояро хондаам. Талабањо њикояи 
навро мехонанд.  Фотима китоб мехонад. Ањмад 
маљалла мехонад.َТу дар кадом синф мехонї? Мо 
дар мактаб забони арабиро меомўзем. 

Мо ба забони арабї наѓз гап мезанем. 
Мо њикояњои шавќоварро мехонем. 
Дар дарси арабї мо имло менависем. 
 
Машќи 3. Зарбулмасалњои зеринро тарљума ва  аз 

ёд кунед: 
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ٱلغَدِ ىرْ عَمَلَ ٱليَوْمِ إِلَلا تُؤَخِّ  
اعَةٍتِهادُ خَيْرُ بِضَلْجلإاَِ  

 

ДАРСИ 49

 
 
 
 
 
 
 

Машќи 1. Матнро хонед ва тарљума кунед. Онро 
ба дафтаратон нависед. 

لرَّبِيعُا  
ٱلطَّبيعَةُ  لرَّبيعُ أَجْمَلُ فُصُولِ ٱلسَّنَةِ. في ٱلرَّبِيعِ تَنْهَضُا    

ولِ وَٱلِجبالِ كَثِيٌر مِنَ . في ٱلسُّهُلشَّتَوِيِّمِنْ نَوْمِها ٱ
. يَعْمَلُ ٌيلَ قَصِيرللَّيعِ طَوِيلٌ وَٱبِارُ في ٱلرِّلنَّهَاارِ. ٱلَأزْهَ

 ٱلتَّلامِذَةُ في حَدِيقَةِ ٱلَمدْرَسَةِ 
 

Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро ба 
дафтаратон нависед ва онњоро аз ёд кунед: 

 зеботарин фасли сол    لسَّنَةِٱأَجْمَلُ فُصُولِ 

 аз хобаш бедор мешавад   تَنْهَضُ مِنْ نَوْمِها
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يعَةٌطَبِ     табиат 

نَهارٌ     рўз 

Машќи 3. Дар бораи фасли бањори шањратон 
(дењаатон) наќл кунед. 

 

ДАРСИ 50 
 

ИФОДАИ ВАЌТ 
 

Барои ифодаи ваќт шуморањои тартибї истифода 
мешавад:  

لسّاعَةُ كَمْ؟ اَ -كَمِ ٱلسّاعَةُ؟    
لسّاعَةُ ٱلتّاسِعَةُ صَباحًا ا  
شْرَةََ قَبْلَ ٱلظُّهْرِ. لسّاعَةُ ٱلحادِيَةَ عَا  
ظُهْرًا.  لسّاعَةُ ٱلثَّانِيَةَ عَشْرَةََََا  
لسّاعَةُ ٱلثَّانِيَةُ بَعْدَ الظُّهْرِ. ا  
سَّادِسَةُ مَساءًً . لسّاعةُ ٱلا  
لسَّاعةُ ٱلثَّانِيَةُ وَٱلنِّصْفُ. ا  
لسَّاعةُ ٱلثَّالِثَةُ وَٱلرُّبْعُ. ا  
لسَّاعةُ ٱلرَّابعةُ وَٱلثُلْثُ. ا  
لسَّاعةُ ٱلخامِسَةُ إلّا ثُلْثًا. ا  
رُبْعًا.  لسَّاعةُ ٱلثَّامِنَةُ إلّاا  
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Машќи 1. Ваќти дар соатњо нишон додашударо 
ба арабї гўед: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 
 

 

ДАРСИ 51

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 
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 في يَوْمِ ٱلرّاحَةِ

في ٱلسََّاعَةِ ٱلتَّاسِعَةِ  ةِٱلنَّوْمِ في يَوْمِ ٱلرَّاحَ أَنْهَضُ مِنَ    
رَفِيقِي  ىصَباحًا. بَعْدَ ٱلفُطُورِ أَقْرَأُ ٱلكُتُبَ أَوْ أَذْهَبُ إلَ

 ذا في بْيِتِنا فيابٍ مُخْتَلِفَةٍ. يَسْكُنُ رَفِيقِي هَنَلْعَبُ مَعَهُ بِأَلْعَوَ
ٱلَمتْحَفِ أَوْ  ىيانًا نَذْهَبُ مَعَ رَفيقِي إِلَٱلطَّبَقَةِ ٱلثَّانِيَةِ. أَحْ
 حَديقَةِ ٱلَحيْواناتِ 

Машќи 2. Дар бораи рўзи истироњататон наќл 
кунед. 

ДАРСЊОИ 52-53 

 

 

 
 
Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 

кунед. Онро ба дафтаратон нависед ва њаракот 
гузоред: 
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 عائِلَتُنا
هَذِهِ صُورَةُ عائِلَتِنا. عائِلَتُنا كَبِيَرةٌ. هذا أَبِي وَهذِهِ     

أُمِِّي. وَهَذا جَدِّي وَهذِهِ جَدَّتِي. لِي أَخَوَانِ. أَخِي ٱلكَبيُر 
سَنَةً.  ۱۵ارِ مِنْ جَدَّتِي. اِسْمُهُ رُسْتَم. عُمْرُهُ عَنِِ ٱليَسَ

سَنَواتٍ.   ۷سْمُهُ  بَهْرامُ. عُمْرُهُ  إوَهذا أَخِي ٱلصَّغِيُر. 
سْمُها دِلآرا. إسَنَواتٍ.  ۳هَذِهِ أُخْتِي ٱلصَّغِيَرةُ. عُمْرُها  

  ۱۱وَهِيَ جَنْبَ أُمِّي وَأَنا عَنِ ٱليَسارِ مِنْ أَبِي.  عُمْرى 
. نَسْكُنُ في مِسِالَخٱسنةً. اِسْمُي فَرُّخ. أَنا تِلْمِيذُ ٱلصَّفِّ 

 مَدينَةِ دُوشَنْبَه
Машќи 2. Дар бораи ойилаи худ наќл кунед. 

 

ДАРСЊОИ 54-55 
Машќи 1.Љумлањои зеринро ба забони арабї 

тарљума кунед: 
-Номи ту чист?  
-Номи ман-Карим  
-Ту чандсолаї? 
-Ман ёздањсолаам.  
-Ту дар синфи чандум мехонї? 
-Ман дар синфи панљум мехонам. 
-Оё оилаи шумо калон аст? 

    -Оилаи мо иборат аз шаш нафар аст: падарам, 
модарам,  хоњарам, ду бародараму ман. 
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ДАРСИ 56

Машќи 1. Тасрифи феъли َذَهَب (а)  -ро дар 

замони њозира-оянда ба ёд оред. 
Машќи 2. Иборањои зеринро истифода бурда 

љумлањо созед: 
لَمكْتَبَةِٱ ىإِلَ   ба китобхона 

لَمدْرَسَةِٱ ىإِلَ   ба мактаб 
لسِّينَماٱ ىإِلَ   ба кино 
يقَةِلَحدِٱ ىإِلَ   ба боѓ 

ٱلَمسْرَحِ ىإِلَ   ба театр 

ٱلَمتْحَفِ ىإِلَ   ба осорхона 
Машќи 3. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

ما ٱسْمُكَ؟ كَمْ سَنَةً عُمْرُكَ؟ هَلْ أَنْتَ تاجِيكِيٌّ؟ أَيْنَ 
أَيِّ وُلِدْتَ؟ هَلْ  تَسْكُنُ في ٱلَمدينَةِ أَوْ فِي ٱلقَرْيَةِ؟ في 

ذٌ صَفٍّ تَدْرُسُ؟ هل أَنْتَ تِلْميِ شارِعٍ تَسْكُنُ؟ فِي أَيِّ
 طَلِيعِيٌّ؟ 

ДАРСИ 57 
Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 



 

 57 

سَنَةً.   ۱۳. عُمْرُهُ  سْمُهُ فَرْهادُإلِي صَديقٌ قَديٌم. 
. هُوَ رِياضِيٌّ حَسَنٌ مِسِالَخٱيقي في ٱلصَّفِّ يَدْرُسُ صَدِ

وَيُحْسِنُ ٱلسِّباحَةَ. يَسْكُنُ فَرْهاد في بَيْتٍ جَدِيدٍ في 
هَنْدِسٌ وَأُمُّهُ مُعَلِّمَةٌ. أُخْتُهُ شارِعٍ وَاسِعٍ وَ جَمِيلٍ. أَبُوهُ مُ

 ىفاطِمَةُ تِلْميذَةُ ٱلصَّفِّ ٱلرَّابِعِ.  تَعْزِفُ فاطِمَةُ عَلَ
 ٱلكَمانِ حَسَناً جِدًّا.

Машќи 2. Ибора ва љумлањои зеринро аз ёд кунед: 
 варзишгари хуб   رِياضِيٌّ جيِّدٌ

 вай хуб шиноварї мекунад  يُحْسِنُ ٱلسِِّباحَةَ

ٱلكَمانِ ىتَعْزِفُ عَلَ   вай ѓижак менавозад 

Машќи 3. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

هَلْ لَكَ صَدِيقٌ؟ هَلْ هُوَ رِياضِيٌّ؟ هَلْ لَهُ أُخْتٌ؟ 
ٱلكَمانِ؟ هَلْ  ىسْمُ أُخْتِهِ؟ هلْ تَعْزِفُ أُخْتُهُ عَلَٱما 

رِياضِيٌّ؟ هَلْ  ٱلكَمانِ؟  هَلْ أَنْتَ ىتَعْزِفُ )أَنْتَ( عَلَ
 تُحْسِنُ ٱلسِّباحَةَ؟ هَلْ تَلْعَبُ بِكُرَةِ ٱلقَدَمِ؟

Машќи 4. Зарбулмасали зеринро тарљума ва аз ёд 
кунед: 
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صَدِيقَ بِهِ. ٱلبِلادِ مَكانٌ لاشَرُّ  

 

 

 

 

 

 
 

ДАРСИ 58 

 مَلابِسُ
 
 
 

 
انٌ هذا فُسْتَ              هذا بَنْطَلونٌ                      دُرَّاعَةٌ 

              
 
 

ةٌ امَيجَبِ هِذِهَ هذا قَمِيصٌ  هذه جاكِيتَةٌ 
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وزَةٌبِلُ   خُفٌّ  صَيْفِيٌّ                   

 
 
 

جُوبٌ                    مِعْطَفٌ   
 

 
بَّعَةٌقُ                          بَنْطَلونٌ قَصِيٌر  

Машќи 1. Номњои либосњоро аз ёд кунед. 
ДАРСИ 59 

Машќи 1.Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 

 هذا فُسْتانٌ. هذا فُسْتَانٌ جَميلٌ. هذِهِ دُرّاعَةٌ. هذه دُرّاعةُ
 جَمْشِيد. هذِهِ قُبَّعَةٌ. هذِهِ قُبَّعَةُ بَهْرامَ.
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هذا جُوبٌ. هذا جُوبُ زَيْنَبَ. هذِهِ بِلُوزَةٌ. هذِهِ بِلوزَةُ 
مَمَرْيَ  

Машќи 2. Тасрифи феъли   َلَبِس  (либос пўшидан) 

- ро дар замони гузашта ба дафтаратон нависед  ва 
онро аз ёд кунед: 

Шахс, 
љинс 

Танњо 
Љамъ 

 

I ُأَنا( لَبِسْت( 
ман пўшидам 

 )نَحْنُ( لَبِسْنُا
мо пўшидем 

II љ.м. 
 )أَنْتَ( لَبِسْتَ
ту пўшидї 

سْتُمْ)أَنْتُمْ( لَبِ  
шумо пўшидед 

II љ.з. ِأَنْتِ( لَبِسْت( 
ту пўшидї 

 )أَنْتُنَّ( لَبِسْتُنَّ
шумо пўшидед 

III љ.м. 
 )هُوَ( لَبِسَ

вай пўшид 

 )هُمْ( لَبِسُوا
онњо пўшиданд 

III љ. з. ْهِيَ( لَبِسَت( 
вай пўшид 

 )هُنَّ( لَبِسْنَ
онњо пўшиданд 

 

Тасрифи феъли   َلَبِس  - ро дар замони њозира-

оянда ба дафтаратон нависед  ва онро аз ёд кунед: 
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Шахс, 
љинс 

Танњо Љамъ 

I 
 )أَنا( أَلْبَسُ

ман мепўшам 

لْبَسُ)نَحْنُ( نَ  
мо мепўшем 

II љ.м. 
 )أَنْتَ( تَلْبَسُ
ту мепўшї 

 )أَنْتُمْ( تَلْبَسُونَ
шумо мепўшед 

II љ.з. أَنْتِ( تَلْبَسِيَن( 
ту мепўшї 

( تَلْبَسْنَ)أَنْتُنَّ  

шумо мепўшед 

III љ.м. ُهُوَ(يَلْبَس( 
вай мепўшад 

 )هُمْ( يَلْبَسُونَ
онњо мепўшанд 

III љ. з. 
 )هِيَ( تَلْبَسُ

вай мепўшад 

 )هُنَّ( يَلْبَسْنَ
онњо мепўшанд 

 

ДАРСЊОИ 60-61 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

لْبَيْضاءَ ٱلَخفيفَةَ ٱلْمَلابِسَ ٱلصَّيْفِ أَلْبَسُ ٱفي       
لْمُدفِئَةَ ٱلْمَلابِسَ ٱلشِّتاءِ أَلْبَسُ ٱلْقُطْنِ. وَفِي ٱلْمَصْنُوعَةَ مِنَ ٱ
لْجِسْمِ. ٱارَةَ نَّها تَحْفَظُ حَرَلُصُّوفِ لَأٱوعَةَ مِنَ نُلْمَصْٱ

نِي كَثِيًرا بِتَرْتِيبِ مًا نَظِيفَةٌ سَلِيمَةٌ. أَنا أَعْائِمَلابِسِي دَ
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لْمَدْرَسَةِ أَضَعُها في صِوانِ ٱمَلابِسِي. بَعْدَ رُجُوعِِي مِنَ 
لْمَلابِسِ وَأَجْعَلُ كُلَّ شَيْءٍ مِنْها في مَوْضِعٍ خاصٍّ. ٱ  

 
Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро аз ёд 

кунед: 

لابِسُ مُدْفِئَةٌمَ    либосњои гарм 

ةٌمَلابِسُ خَفِيفَ   либосњои сабук 

 пахта  قُطْنٌ

مَصْنُوعٌ  истењсолшуда 

 пашм  صُوفٌ
أَعْنِي بِتَرْتِيبِ مَلابِسِي   ба тартиби либосњоям риоя 

мекунам 

 љевони либос صِوانُ ٱلْمَلابِسِ  

أَضَعُها   онњоро мегузорам 

  онњоро муњофизат мекунам, нигоњ  أَحْفَظُها

                медорам 

 љойи махсус   مَوْضِعٌ خاصٌّ
أَجْعَلُها   онњоро мегузорам 
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Машќи 3. Љумлањои зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед: 

Фирўз куртаи сафед пўшид. Ин куртаи Зайнаб 
аст. Ин куртаи кабуд аст. Куртаи Зайнаб кабуд 
аст. Ин шими Фирўз аст. Ин палтои Лайло аст. 

Ин костюми Рустам аст. Костюми Рустам сиёњ 
аст. 

Машќи 4. Њар пагоњї шумо чї мепўшед, номбар 
кунед.  

 
ДАРСИ 62 

 
 
 
 
 
 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

تابِيكِ  
يدًا. بِهِ دُرُوسٌ مُفيدَةٌ شْتَرَى لِي كِتابًا جَدِٱأَبِي 

ةٌ وَصُوَرٌ جَميلَةٌ. كِتابِي شَكْلُهُ حَسَنٌ وَحِكاياتٌ لَطِِيفَ
يلٌ. وَوَرَقُهُ أَبْيَضُ وَخَطُّهُ جَمِ  
 أَنا أَقْرَأُ كِتابِي كُلَّ يَوْمٍ 

Машќи 2. Калимањои зеринро ба дафтаратон 
нависед. Онњоро аз ёд кунед. 

شْتَرَىاِ( ي)يَشْتَرِ  харид 

مُفِيدٌ   фоиданок 
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خَطٌّ   хат 

يَوْمٍ كُلَّ   њар рўз 

يسِلِلَجٱخَيْرُ    њамнишини бењтарин 

لَأصْحابِٱشَرُّ    бадтарин дўст 

جَهْلٌ   нодонї 
 

Машќи 3. Зарбулмасалњои зеринро тарљума ва аз 
ёд кунед: 

يسِ في ٱلزَّمانِ كِتابٌ.لِٱلْجَِ يْرُخَ  
لْجَهْلُ شَرُّ ٱلَأصْحابِاَ  

 
ДАРСИ 63 

Машќи 1. Шеъри зеринро хонед ва тарљума 
кунед. Онро аз ёд кунед: 

لكِتابِٱنَشيدُ   

مارُلثِّٱ ارَوْضَةٌ فِيه                    ياكِتابِي أَنْتَ عِنْدِي   
صْطِبارٍابِإعْتِناءٍ وَ                    لأزْهارَ مِنْها ٱأَقْطِفُ   

عْتِبارٍاحْثٍ وَبَيْنَ بَ                     وَأُمَضِّي الوَقْتَ فِيها   
وَصَديقِي  بِالنَّهارِ                     أَنْتَ بِاللَيْلِ سَمِيِري  
لفَخارِٱلِلمَعانِي  وَ                      ياكِتابِي أَنْتَ بابٌ   
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Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро аз ёд 
кунед: 

رَوْضَةٌ )رِياضٌ(   боѓ 

مارٌ، أَثْمارٌ( ثِرٌ )ثَمَ   мева 

  кандан (мева ё гулро)   قَطَفَ

 бодиќќат  بِاعْتِناءٍ

صْطِبارٍباِ   босабр 

 ваќтро мегузаронам  أُمَضِّي الوَقْتَ

عْتِبارٌابَحْثٌ وَ   бањс ва андеша

فَخارٌ   фахр 

)مَعانٍ(  ىمَعْنً   маъно, идея 
 њамсуњбат  سَمِيٌر

Машќи 3. Дар бораи китоб наќл кунед. 
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ДАРСИ 64 

ИСМЊОИ ЉИНСИ МАРДОНА ВА ЗАНОНА 
(такрор) 

Машќи 1.Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

ذا بَيْتٌ ذا دَرْسٌ صَعْبٌ. هَأَحْمَدُ تِلْمِيذٌ مُجْتَهِدٌ. هَ    
بِنايَةٌ  هِذِيٌر. هَذا مَصْنَعٌ كَبِيَرةٌ. هَذِهِ غُرْفَةٌ كَبِكَبِيٌر. هَ

لتُّفَّاحُ امَجَلَّةٌ عَرَبِيَّةٌ.  هِذِتابٌ عَرَبِيٌّ. هَجَديدَةٌ. هذا كِ
 ىي هِرٌّ جَمِيلٌ. عَلَفاكِهَةٌ لَذِيذَةٌ. هُناكَ حَدِيقَةٌ كَبِيَرةٌ. لِ

 ٱلحائِطِ صُورَتانِ جَمِيلَتانِ. 
Машќи 2. Ибора ва љумлањои зеринро ба забони 

арабї тарљума кунед: 

Китоби калон. Гули зебо. Себи сурх. Кўчаи 

дароз. Майдони васеъ. Ин хона калон аст. Дар 

љевон китоби арабї њаст. Дар портфел ќалами нав 

њаст. Ман ќалами сурх дорам. 
ДАРСИ 65 
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Машќи 1.Номи рангњоро ба ёд оред. Онњоро 
истифода бурда љумлањо созед: 

 

 

Машќи 2. Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

ذا فُسْتانٌ أَصْفَرُ. ي قَلَمٌ أَحْمَرُ. لَكَ دَفْتَرٌ أَزْرَقُ. هَلِ    
ذِهِ وَرْدَةٌ حَمْراءُ. ذِهِ وَرَقَةٌ صَفْرَاءُ. هَذِهِ مِحْفَظَةٌ زَرْقاءُ. هَهَ
ءُ. اذِهِ كُرَةٌ خَضْرَاءُ. هَذِهِ كُرَةٌ حَمْرَشَجَرَةٌ خَضْراءُ. هَ هِذِهَ  

Машќи 3. Љумлањои зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед: 

Ин портфели сурх аст. Ин ќалами кабуд аст. Ин 
коѓази сафед аст. Ман себи сурх дорам. Дари хона 
сафед аст. 
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ДАРСИ 66 

 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

لْحَيْوَاناتِٱحَدِيقَةُ   
اناتِ. تَقَعُ لْحَيْوَٱلرَّاحَةِ في حَدِيقَةِ ٱكُنْتُ في يَوْمِ      

رٌ مِنَ لنَّهْرِ. هُناكَ كَثيِٱاناتِ قُرْبَ لْحَيْوَٱحَدِيقَةُ 
لْقِرْدُ ٱلَأسَدُ وَٱلنَّمْرُ وَالْمُخْتَلِفَةِ: ٱلطُّيُورِ ٱاناتِ وَلْحَيْوَٱ
غاءُ لبَبَّٱلتِّمْسَاحُ وَٱوَلَأرْنَبُ ٱلدُّبُّ وَٱَلثَّعْلَبُ وَٱلْفِيلُ وَٱوَ
لطُّيُورِ. ٱلَحيْوَاناتِ وَٱلنَّعامَةُ وَغَيْرُها مِنَ ٱلطَّاوُوسُ وَٱوَ  

Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро аз ёд 
кунед: 

 рўзи истироњат   يَوْمُ ٱلرَّاحَةِ

لَحيْواناتِٱ حَدِيقَةُ   боѓи њайвонот 

تَقَعُ   воќеъ аст 
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قِرْدٌ   маймун 

فِيلٌ   фил 

ثَعْلَبٌ   рўбоњ 

احٌتِمْسَ   тимсоњ 

امَةٌنَعَ   шутурмурѓ 

غاءٌٌبَبَّ   тўтї 

 парандањо  طُيُورٌ
 њаст, мављуд аст  يُوجَدُ )تُوجَدُ(

ДАРСИ 67 
Машќи 1. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

اناتِ؟هَل كُنْتَ في حَدِيقَةِ ٱلْحَيْوَ  
اناتِ؟يْوَأَيْنَ تَقَعُ حَدِيقَةُ ٱلْحَ  

اناتِ ٱلُمخْتَلِفَةِ؟رٌمِنَ ٱلْحَيْوَهَلْ هُناكَ كَثيِ  
 هَلْ رَأَيْتَ ٱلفِيلَ هُناكَ؟

 هَلِ الفِيلُ كَبِيٌر؟
اناتِ؟احُ في حَدِيقَةِ ٱلَحيْوَهَلْ يُوجَدُ ٱلتِّمْسَ  

 هَلْ تُوجَدُ ٱلطُّيُورُ في حَدِيقَةِ ٱلَحيْواناتِ؟
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ДАРСИ 68 
Машќи 1. Шеъри зеринро аз ёд кунед: 

داعاً يا مَدْرَسَتِيوِ  
لصَّيْفِٱغَدًا عُطْلَةُ   

 وِداعاً يا مَدْرَسَتي
لِحسابَٱلقِراءَةََ وَٱفِيكِ تَعَلَّمْتُ   
لسَّادِسِٱلصَّفِّ ٱ ىوَنَجَحْتُ إِلَ  

 وِداعاً يا مُعَلِّمِي
لعُطْلَةِ أَلْعَبُٱأَنا في   

 وَأُساعِدُ بابا وَماما
Машќи 2. Калимањо ва иборањои зеринро ба 

дафтаратон нависед. Онњоро аз ёд кунед: 

وِداعًاََ хайр, алвидоъ 

()يَنْجَحُ نَجَحَ    муваффаќият ба даст овардан 

 ёрї расондан   )يُساعِدُ( ساعَدَ
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СИНФИ ШАШУМ 
 

ДАРСЊОИ 1-3 

 
Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 
 

ةِ ٱلصَّيْفِيَّةِفي ٱلعُطْلَ  
لَقَدْ مَرَّتِ ٱلَأيَّامُ بِسُرْعَةٍ وَٱنْتَهَتِ ٱلعُطْلَةُ ٱلصَّيْفِيَّةُ.     

لتَّلامِيذُ حَوْلَ ٱجْتَمَعَ لَجدِيدُ. اوَبَدَأَ ٱلعامُ ٱلدِّراسِيُّ ٱ
لَجدِيدِ. جَمِيعُهُمْ ٱامِ لتَّلامِيذُ مَسْرُورُونَ بِالعَامَدْرَسَتِهِمْ. 

لتَّلامِيذُ ٱلَجديدِ. ثُمَّ دَخَلَ ٱامِ لتَّهْنِئَةَ بِالعَٱلتَّحِيَّةَ وَٱ يَتَبادَلُونَ
لَمقاعِدِ في مَكانِهِمْ. وَبَعْدَ ٱ ىلتَّدْرِيسِِ وَجَلَسُوا عَلَٱغُرْفَةَ 

لفَصْلَ وَقالَ بِصَوْتٍ عالٍ:ٱلُمعَلّمُ ٱقَليلٍ دَخَلَ   
 كُلَّ عامٍ وَأَنْتُمْ بِخَيْرٍ!
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ذُ لتَّلامِيٱقالَ    
كُلَّ عامٍ وَأَنْتُمْ بِخَيْرٍ، يا مُعَلِّمَنا ! -   
لُمعَلِّمُ:ٱقالَ    
لصَّيْفِ؟ ٱكَيْفَ قَضَيْتُمْ وَقْتاً في عُطْلَةِ    

 رَفَعَ يَدَهُ أَحْمَدُ وَقالَ:
مَدِينَةِ خُجَنْد. ىأَنا سافَرْتُ مَعَ أَبِي إِلَ   

 قالَ الُمعَلِّمُ:
ماذا رَأَيْتَ هُناكَ؟   
حْمَدُ:قال أَ   
هِيَ مَدِينةٌ كَبِيَرةٌ وَجَمِيلَةٌ. وَهُناكَ آثارٌ قَديَمةٌ وَمَبانٍ -

امِلًا.كَبيَرةٌ وَمَصانِعُ كَثيَرةٌ. وَبَقِينَا في خُجَنْدَ أُسْبُوعاً كَ  
سْمُهُ رُسْتَمُ وَقالَ:إيذٌ آخَرُ، ثّم رَفَعَ يَدَهُ تِلْمِ   
. يَسْكُنُ هُناك جَدِّي لقَرْيَةِٱ ىأَنا سافَرْتُ مَعَ أَبِي إِلَ -

لَأشْجارِ ٱلُخضْرَةِ وَٱوَجَدَّتِي . وَقََضَيْنا هُناكَ أُسْبُوعاً بَيْنَ 
لهادِئِ!ٱلَجوِّ ٱلواسِعِ وَٱلفَضاءِ ٱلنَّقِيِّ وَٱلَهواءِ ٱلُمثْمِرَةِ وَٱ  

Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро ба 
дафаратон нависед. Онњоро аз ёд кунед: 
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مَرََّ гузаштан 
نْتَهَتْا  ба охир расид 

جْتَمَعَا )يْجتَمِعُ(  љамъ шудан 
حَوْلَ   дар атрофи… 

تَبادَلَ)يَتَبادَلُ(    бо њамдигар мубодила кардан, (дар 

матни болої ба маънои бо њамдигар салому алек 
кардан аст). 

تَحِيَّةٌ  салом 
تَهْنِِئَةٌ  табрик 

دٌ)مَقاعِدُ( مَقْعَ  нишастгоњ 
بِصَوْتٍ عالٍ  бо овози баланд 

كُلَّ عامٍ وَأَنْتُمْ بِخَيْرٍ!  Соли нав муборак! 
ىقَضَ )يَقْضي(  гузаронидан 

رَفَعَ)يَرْفَعُ(   бардоштан 
سافَرَ)يُسافِرُ(   сафар кардан 

آثارٌ  осор, ёдгорињои таърихї 
( مَبْنًىمَبانٍ)  иморатњо 
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مَصْنَعٌ صَانِعُ()مَ   корхона (завод) 
بَقِيَ( يَبْقَى)   истодан 

خُضْرَةٌ  кабудї 
 дарахтњои мевадор  أَشْجارٌ مُثْمِرةٌ

لنَّقِيُّٱلَهواءُ ا   њавои тоза 
لوَاسِعُٱلْفَضَاءُ ا   фазои васеъ 

هادِئٌ  ором 
رَكِبَ)يَرْكَبُ(   савор шудан 

 ёрї мерасонад  يُساعِدُ
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ДАРСИ 4 
 

Машќи 1. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

لصَّيْفِ؟ ٱكََيْفَ قَضَيْتَ عُطْلَةَ   
لصَّيْفِ ؟ ٱأَيْنَ سافَرْتُمَ في عُطْلَةِ  ىإِلَ  

لقَرْيَةِ؟ ٱ ىمَعَ مَنْ سافَرْتُمْ إِلَ  
لرِّحْلَةُ؟ ٱهَلْ أَعْجَبَتْكُمُ   
لقَرْيَةِ ؟ ٱماذا عَمِلْتُمْ في   
؟ لَمزْرَعَةِٱهَلْ عَمِلْتَ في   

لعَمَلِٱهَلْ ساعَدْتَ جَدَّكَ وَجَدَّتَكَ في   
 

Машќи 2. Дар бораи таътили тобистона наќл 
кунед. 
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ДАРСЊОИ 5-6 

Машќи 1. Тасрифи феъли  َسافَر  -ро дар замони 

гузашта ба дафтаратон нависед. 
 

Шахс, 
љинс 

Танњо Љамъ 

I 
 ман)أَنا( سافَرْتُ

сафар кардам 
ناسافَرْ  мо)نَحْنُ( 

сафар кардем 

II љ.м. 
 )أَنْتَ( سافَرْتَ

ту сафар кардї 

 )أَنْتُمْ( سافَرْتُمْ
шумо сафар 

кардед 

II љ.з. 
 ту)أَنْتِ( سافَرْتِ

сафар кардї 
 шумо)أَنْتُنَّ( سافَرْتُنَّ

сафар кардед 

III љ.м. 
 вай)هُوَ( سافَرَ

сафар кард 
 онњо )هُمْ( سافَرُوا

сафар карданд 

III љ.з. 
تْسافَرَ  )هِيَ( 

вай сафар кард 
 онњо )هُنَّ( سافَرْنَ

сафар карданд 

Машќи 2. Тасрифи феъли َسافَر  -ро дар замони 

њозира-оянда аз ёд кунед:  
 

Шахс 
љинс 

Танњо  Љамъ 

I 
 ман )أَنا( أُسافِرُ

сафар мекунам 
 мо )نَحْنُ( نُسافِرُ

сафар мекунем 
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II љ.м. 
 ту )أَنْتَ( تُسافِرُ

сафар мекунї 

 )أَنْتُمْ( تُسافِرُونَ
шумо сафар 

мекунед 

II љ.з. 
 ту )أَنْتِ( تُسافِرِينَ

сафар мекунї 

 )أَنْتُنَّ( تُسافِرْنَ
шумо сафар 

мекунед 

III љ.м. 
 вай )هُوَ( يُسافِرُ

сафар мекунад 

 )هُمْ( يُسافِرُونَ
онњо сафар 
мекунанд 

III љ.з. 
 вай )هِيَ( تُسافِرُ

сафар мекунад 

 )هُنَّ( يُسافِرْنَ
онњо сафар 
мекунанд 

 

Машќи 3 .Љумлањои зеринро ба забони арабї 

тарљума кунед: 

Тобистон ман ба дења ба назди бобоям ва 

бибиям (модаркалонам) сафар кардам. Бобои ман 

дар дењаи назди шањр зиндагї мекунад. Ман ба он 

љо бо автобус рафтам. Хонаи бобоям дар соњили 

дарё љойгир мебошад. Мо њар рўз оббозї 

мекардем. 

Бобои ман боѓи калон дорад.َМан ба корњои 

бобоям ва модаркалонам ёрї расондам. 
 

ДАРСИ 7 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 
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لَحيْوانَ ٱرْضَ وَيُرَبِّي لَأٱلقَرْيَةِ فَيَزْرَعُ ٱلفَلّاحُ في ٱ يَعِيشُ
مْرَأَتُهُ. فَتَحْلِبُ ٱللَّبَنَ وتَسْتَخْرِجُ ٱلْجُبْنَ وَاٱلزُّبْدَ. اِوَتُساعِدُهُ 

أْكُلَ لَحْمَها وَبَيْضَها.ي ٱلطُّيُورَ لِتَبِيعَها أَوْ تَبِّرَتُكَذلِكَ   
Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро аз ёд 

кунед: 

 зиндагї мекунад يَعِيشُ

 њайвону парандањоро   ٱلَحيَوَانَ وَٱلطُّيُورَ يبِّرَتُ

парвариш мекунад 
تُهُمْرَأَاِ   зављааш 

للَّبَنَٱتَحْلِبُ    шир мељўшад 

لزُّبْدَٱلْجُبْنَ وَٱتَسْتَخْرِجُ    панир ва равѓани маска 

мегирад 

لَحْمٌ   гўшт  
Машќи 3. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 
 

يَعْمَلُ ٱلْفَلّاحُ؟  ماذا  
شَيْءٍ يُسْتَخْرَجُ ٱلزُّبْدُ؟  مِنْ أَيِّ  

  لِماذا تُرَبّي ٱلفَلّاحَةُ ٱلطُّيُورَ؟
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ДАРСИ 8 
Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 

لُأسْرَةُا  
. أَخِي يُحِبُّنِي وَأُحِبُّهُ. لي أَبٌ وَأُمٌّ وَ أَخٌ وَأُخْتٌ   

يْتٌ ما. لَنا بَوأُخْتِي تُحِبُّني وَ أُحِبُّها. أُطِيعُ أَبي وأُمِّي وَأُحِبُّهُ
حَدِيقَةٌ كَبِيَرةٌ. أَنا وأَخي وَأُخْتي نُحِبُّ  جَمِيلٌ. أَمامَ بَيْتِنا 

لَحدِيقَةِ ٱلَأشْجارِ. فِي ٱلَحدِيقَةِ تَحْتَ ظِلِّ ٱلُجلُوسَ في ٱ
ةٌ.رٌ عالِيَزْهارٌ كَثِيَرةٌ وأَشْجاأَ  

Машќи 2. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

 هَلْ تُحِبُّ أَخاكَ وَأُخْتَكَ؟ 
 هَلْ تُطيعُ أَباكَ وَأُمَّكَ؟ 
 ماذا تََنْبُتُ في ٱلَحدِيقَةِ ؟

 هَلْ تَجْلِسُونَ في ٱلَحدِيقَةِ؟ 
 هَلْ تُحِبُّ ٱلَأزْهارَ؟ 
عالِيَّةٌ؟ هَلْ أَشْجارُ ٱلَحديقَةِ  
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Машќи 3. Тасрифи феълиَ  ро дар замони- أَحَبَّ 

њозира –оянда ба дафтаратон нависед: 
 

Шахс, 
љинс 

Танњо (муфрад) Љамъ 

I 
 ман )أَنا( أُحِبُّ

дўст медорам 

   )نَحْنُ( نُحِبُّ
мо дўст медорем 

II љ.м. 
 ту )أَنْتَ( تُجِبُّ

дўст медорї 

تُم()أَنْ تُحِبُّونَ  шумо 

дўст медоред 

II љ.з. 
يَنتُحِبِّ  ту )أَنْتِ( 

дўст медорї 

 шумо )أَنْتُنَّ( تُحْبِبْنَ

дўст медоред 

III љ.м. 
 вай  )هُوَ( يُحِبُّ

дўст медорад 

 онњо  )هُمْ( يُحِبُّونَ

дўст медоранд 

III љ.з. 
  )هِيَ( تُحِبُّ

вай дўст медорад 

حْبِبْنَيُ  онњо  )هُنَّ( 

дўст медоранд 
 

 

ДАРСИ 9 
 

Машќи 1. Матниَ зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

حَوْضِ تَرْبِيَةِ  ىذَهَبْتُ أَنا وَعادِل وَصابِر إِلَ     
ٱلَأسْماكِ بِالَمدِينَةِ. وَهُناكَ شاهَدْنا ٱلسَّمَكَ ٱلُملَوَّنَ. نَحْنُ 
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ماكِ وَأَضَفْنا إلَيْهِ غَيَّرْنا ماءَ ٱلَحوْضِ وَوَضَعْنا غِذاءًً لِلَأسْ
ٱشْتَرَيْناهُ مِنْ سُوقٍ لِبَيْعِ ٱلَأسْماكِ.  ييدَ الَّذِالسَّمَكَ ٱلَجدِ  

 

Машќи 2. Калимањои зеринро аз ёд кунед: 

)أَسْماكٌ( سَمَكٌ    моњї  
 њавзи моњипарварї  حَوْضُ تَرْبِيَةِ ٱلَأسْماكِ

مُلَوَّنٌ   ранга 

 оби њавзро иваз кардем  غَيَّرْنا ماءَ ٱلَحوْضِِ

وَضَعْنا غِذاءًً    хўрок гузоштем 
 илова кардем  أَضَفْنا 

لَّذِىا   кадоме ки 

سُوقٌ لِبَيْعِ الَأسْماكِ   бозори моњї  
Машќи 3. Феъли ََشاهَد  -ро дар замони гузашта 

ва њозира-оянда тасриф кунед. 
 
Машќи 4. Љонишинњои шахсиро такрор кунед. 
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ДАРСИ 10 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

لصَّديقَتَيْنِٱبَيْنَ   
لأيّامِ ٱسَناءُ وَصَفاءُ تِلْميذَتَانِ صَديقَتَانِ وَفي يَوْمٍ مِنَ     

 قالَتْ سَناءُ:
يزَتي؟ كَيْفَ تَقْضِيَن وَقْتََكِ يا عَزِ -  

 قالتْ صَفاءُ:
يحُ لغَداءَ وَأَسْتَرِٱتَناوَلُ لَمنْزِلِ فَأَٱ ىإلَ لَمدْرَسَةِٱأَعُودُ مِنَ  -
تَناوَلُ اءِ أَلَمسَٱالِي. وَعِنْدَ لتَّٱي لِلْيَوْمِ وسِثُمَّ أُراجِعُ دُرُ يلاقَلِ
لعَشاءَ وَأَعُودُ ثانِيَةً لُأراجِعَ دُرُوسِي، ثمَّ أَنامُ مُبَكِِّرَةًَ ٱ

لصَّباحِ. ٱلَأسْتَيْقِظََ نَشيطَةً في   
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Машќи 2. Калимањои зеринро ба дафтаратон 
нависед ва онњоро аз ёд кунед: 

 баргаштан  )يَعودُ( عادَ

طَعامُ الغَداءِ   хўроки нисфирўзї 

سْتَراحَيحُ( اِ)يَسْتَرِ   истироњат кардан 
أُراجِعُ دُروسِي   дарсњоямро такрор мекунам 

لتّالِيٱلِليَوْمِ    барои рўзи оянда 

لعَشاءِٱطَعامُ    хўроки шом 

)يَنامُ( نامَ   хоб рафтан 

سْتَْيْقَظَا)يَسْتَيْقِِظُ(    аз хоб бедор шудан 

 рўњбаланд, бардам(она)  نشيطَةًَ

Машќи 3. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 
 

 ماذا قالَتْ سَناءُ لَصَديقَتِها؟ 
ٱلَمدْرَسَةِ؟ ماذا تَعْمَلُ صَفاءُ بَعْدَ رُجُوعِها مِنَ   

 لِماذا تَنامُ صَفاءُ مُبَكِّرَةًًً؟ 
  أَنْتَ تُراجِعُ دُروسَكَ؟ ىمَتَ
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ДАРСИ 11 

Машќи 1. Тасрифи феъли َتَكَلَّم-ро дар замони 

њозира-оянда такрор кунед: 
 

Машќи 2. Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 

يَّةِ. نَتَكَلَّمُ بِاللُّغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ. في غَةِ ٱلعَرَبِلُّأَتَكَلَّمُ بِال َََ
دَرْسِ ٱللُّغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ نَتَكَلَّمُ بِاللُّغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ كَثيراً. في دَرْسِ 

ٱللُّغَةِ ٱلرّوسِيَّةِ نَتَكَلَّمُ بِاللُّغَةِ ٱلرُّوسِيَّةِ. في دَرْسِ ٱللُّغَةِ 
يكِيَّةِ. بأَيَّةِ لُغَةٍ تَتَكَلَّمُونَ في غَةِ ٱلتّاجِٱلتَّاجِيكِيَّةِ نَتَكَلَّمُ بِاللُّ

دَرْسِ ٱللُّغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ؟ هَلْ تَتَكَلَّمُونَ في دَرْسِ ٱللُّغَةِ ٱلرُّوسِيَّةِ 
بِاللُّغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ؟ لا، نَتَكَلَّمُ في دَرْسِ ٱللُّغَةِ ٱلرّوسِيَّةِ بِاللُّغَةِ 

اللُّغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ في دَرْسِ ٱللُغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ.ٱلرُّوسيةِ. نَتَكَلَّمُ بِ  
 

ДАРСИ 12 

Машќи1. Феъли َتَكَلَّمَ  -ро истифода бурда, 

љумлањо созед. 
 
Машќи 2. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 
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ما هذِهِ ؟ هَلْ هذِهِ غُرْفَةُ ٱلدِّراسَةِ ؟ ماذا يُوجَدُ ََ
خَريطَةُ ٱلبُلْدانِ ٱلعَرَبِيَّةِ؟ هَلْ هذا  لحائِطِ؟ هَلْ هذِهِٱ ىلَعَ

دَرْسُ ٱللُّغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ؟ هَلْ تَتَكَلَّمُونَ في  ٱلَمدْرَسَةِ بِاللُّغَةِ 
 ٱلعَرَبِيَّةِ؟ هَلْ تَتَكَلَّمُ في البَيْتِِ باللُّغَةِ ٱلعَرَبِيَّةِ؟

        
Машќи 3. Љумлањои зеринро ба арабї тарљума 

кунед: 
Ин дарси забони арабї аст. Мо ба забони арабї 

гап мезанем. Рафиќи ман ба забони арабї наѓз гап 
мезанад. Хоњари ман њам ба забони арабї гап 
мезанад. Бародари ман ба забони русї гап 
мезанад.  

 

ДАРСИ 13 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед. Онро ба дафтаратон нависед: 

 

ثْنَيْنِ لافي الُأسْبُوعِ سَبْعَةُ أَيّامٍ: يَوْمُ ٱلَأحَدِ وَيَوْمُ ٱ ََ
وَيَوْمُ ٱلثُّلاثاءِ وَيَوْمُ  ٱلَأرْبِعاءِ وَيَوْمُ ٱلَخمِيسِ وَيَوْمُ ٱلُجمْعَةِ 

أَيّامٍ وَبَعْدَ  ةثْنَيْنِ سِتَّلاٱلسَّبْتِ. نَدْرُسُ مِنْ يَوْمِ  ٱ وَيَوْمُ
ذلك نَسْتَرِيحُ في يَوْمِ ٱلَأحَدِ. في أَيّامِ ٱلَأحَدِ كَالعادَةِ نُسافِرُ 

 لَمدِينَةِ فيٱ ىضَواحِيِ ٱلَمدِينَةِ وَنَتَنَزَّهُ هُناكَ وَنَرْجَعُ إلَ ىإِلَ
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ليَوْمَ يَوْمُ ٱلثُّلاثاءِ. عِنْدَنا أَرْبَعَةُ دُرُوسٍ. وَهِيَ: اٱلَمساءِ. 
يَّةِ وَدَرْسُ ٱللُّغَةِ ٱلرُّوسِيَّةِ وَدَرْسُ ٱلِحسابِ دَرْسُ ٱللُّغَةِ  ٱلعَرَبِ

 وَدَرْسُ ٱلرَّسْمِ.
 

Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро аз ёд 
кунед: 

كَالعادَةِ    аз рўйи одат 
ِٱلَمدِينَة يُضَواحِ    атрофи шањр 

نَسْتَرِيحُ    истироњат мекунем 
 бармегардем     نَرْجَعُ
هُنَتَنَزَّ     сайру гашт мекунем 

 
 
 
 
 

ДАРСИ 14 

Машќи 1. Феъли َذَهَبَ  -ро дар замони гузашта 

ва њозира-оянда тасриф кунед. 
 
Машќи 2.Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 
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حَديقَةِ ٱلَحيْواناتِ. ىي إِلَيقِفي يَوْمِ ٱلَأحَدِ ذَهَبْتُ مَعَ رَفِ  
 أَنا أَذْهَبُ إِلى‘ دارِ ٱلسِّينَما؟ لا ىنا إِلَهَلْ تَذْهَبُ مَعَ 

لَمسْرَحِ ٱ ىٱلَمسْرَحِ؟ أَذْهَبُ إِلَ ىٱلَمسْرَحِ. مَعَ مَنْ تَذْهَبُ إِلَ
لا، أَنا   ٱلَمتْحَفِ؟ ى. وَهَلْ تَذْهَبُ غَداً إِلَمَعَ وَالِدَيَّ

سِ؟ ٱلَمعْرِضِ ٱلصِّناعِيِّ أَمْ ىهَلْ ذَهَبْتَ إِلَ  مَشْغُولٌ غَداً.
ٱلَمعْرِضِ ٱلصِّناعِيِّ.  ىنَعَمْ، ذَهَبْتُ أَمْسِ إِلَ  

 

 
ДАРСИ 15 

 

Машќи 1.Љумлањои зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед: 

 
Рўзи якшанбе мо ба осорхона меравем.  
Рўзи душанбе мо чор дарс дорем. 
Дирўз мо ба кинотеатр рафтем. 
Рўзи якшанбе мо ба боѓи њайвонот рафтем. 
Пагоњ мо ба осорхона меравем. 
Рўзи сешанбе мо ба китобхона меравем. 
Оё ту рўзи якшанбе ба боѓи маданият ва 

истироњат рафтї? Оре, рўзи якшанбе ман ба боѓи 
маданият ва истироњат рафтам. 

 
Машќи 2. Дар бораи рўзи истироњататон наќл 

кунед. 
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ДАРСИ 16 
 

Машќи1.َ  Матнњои зеринро хонед ва тарљума 
кунед. Љавоби чистонњоро ёбед. 

 

يْلي قََصِيٌر وَجِسْمي كَبيٌر وَرَقَبَتي طَوِيلَةٌ أَسِيُر ذَ     
شَ لعَطٱولُجوعَ ٱ مَسافاتٍ بَعيدَةًً مِنْ غَيِرِ مَلَلٍ كَما أَصْبِرُ

  اءِ".لصَّحْرَٱ ونَنِي "سَفينَةَ سَمُّيُ .يَرةً مِنْ غَيْرِ تَعَبٍاماً كَثِأَيَّ
 شَكْلُها جَميلٌ، وَعُنْقُها طَويلٌ، وَجِلْدُها مُخَطَّطٌ مِثْلَ 

 جِلْدِ النَّمْرِ وَيَداها أَطْوَلُ مِنْ رِجْلَيْها، تَلْتَقِطُ الَأشْجارَ
ولَةٍ وَتَراها في حَدِيقَةِ الَحيَوانِ ظَريفَةً لَطِيفَةً. ةَ بِسُهُالعالِيَ  

 فَما هِيَ؟
Машќи 2. Калимањои зеринро ба дафтаратон 

нависедَва онњоро аз ёд кунед: 

 дум  ذَيْلٌ
 

 гардан  رَقَبَةٌ

 роњ меравад  )سار( يَسيُر
 монда нашуда   مِنْ غَيْرِ مَلَلٍ
 сабр мекунам  )صَبَرَ( أَصْبِرُ
 гуруснагї   جُوعٌ



 

 89 

شٌعَطَ   ташнагї 

رِمِنْ غَيْ تَعَبٌ   монда нашуда  
ينَةٌسَفِ   киштї 

 пўст  جِلْدٌ
 наќшу нигор карда шуда  مُخَطًّطٌ 
 меѓундорад, ќадаш мерасад  )الْتَقَطَ( تَلْتَقِطُ

 
ДАРСИ 17 

 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума кунед. 
Онро ба дафтаратон нависед.  

 

يضَةٌ لْيَوْمَ مَرِافَةُ زَيْنَبَ. زَيْنَبُ هذِهِ غُرْفَةٌ كَبيَرةٌ. هذِهِ غُرْ
لسَّريرِ. ٱ لَمدْرَسَةِ. هِيَ نائِمَةٌ فيٱ ىاليَوْمَ إِلَ وَما ذَهَبَتِ

لدُّرُوسِ. ٱ لنّافِذَةِ. زارَتْها صَديقاتُها بَعْدَٱ سَرِيرُها قُرْبَ
 وَجِئْنَ بِزُهُورٍ لَها. تََقُولُ زَيْنَبُ لَهُنَّ 

، يا صَدِيقاتِي! شُكْراً لَكُنَّ  -   
تُجِيبُ الصَّدِيقاتُ:   
لواجِبِ!ٱ ىلا شُكْرَ عَلَ -  
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Машќи 2. Калимањои зеринро аз ёд кунед: 

 онњо (љ.з.) гул оварданд  جِئْنَ بِزُهُورٍ

جِيبُ)أَجابَ( يُ   љавоб медињад 

ٱلواجِبِ  ىلا شُكْرَ عل   намеарзад 
 

Машќи 3. Љумлањои зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед: 

Имрўз Зайнаб ѓоиб аст. Зайнаб касал аст. Вай дирўз оби 
хунук хўрдааст. Имрўз њарораташ баланд аст. Духтур ба 
Зайнаб дору дод. 

 
ДАРСИ 18 

 

Машќи 1. Матни зеринро хонедَ ва тарљума 
кунед: 

 

 صَدِيقِي
مُهُ أَعْظَمُ. هُوَ صَدِيقِي.سْإيذٌ. نا تِلْمِيَدْرُسُ في صَفِّ     

نَلْعَبُ مَعَهُ في ٱلَحدِيقَةِ وَنَسْبَحُ مَعَهُ في ٱلَمسْبَحِ. يَدْرُسُ 
اءَهُ. أَعْظَمُ صَدِيقٌ جَيِّدٌ. قَيِّداً جِدّاً وَ يُساعِدُ أَصْدِأَعْظَمُ جَ  
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Машќи 2.  Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

 مَنْ هُوَ أَعْظَمُ؟ 
فٍّ يَدْرُسُ أَعْظَمُ؟ صَ في أَيِّ  

 كَيْفَ يَدْرُسُ أَعْظَم ؟ 
 هَلْ يُساعِدُ أَعْظَمُ أَصْدِقاءَهُ؟ 

 هَلْ أَعْظَمُ صَدِيقٌ جَيِِّدٌ؟
Машќи 3. Дар бораи рафиќи худ наќл кунед. 

 
ДАРСИ 19 

 

Машќи 1.Љумлањои зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед: 

Оё ту рафиќи наздик дорї? Оё ту ба рафиќат 
мактуб навиштї?  Оё ту дарси навро фањмидї? 
Оре, ман дарси навро наѓз фањмидам. 

 
 

Машќи 2. Зарбулмасали зеринро аз ёд кунед: 

يقِٱلصَّدِيقِ وَلَوْ فِي ٱلَحرِ ىافِظْ عَلَحَ  
 

Машќи 3. Калимањои зеринро ба дафтаратон 
нависед. Онњоро аз ёд кунед: 

 њимоя кардан   (ىحافَظَ )عَلَ
وَلََْو   њатто 
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 сўхтор  حَرِيقٌ
لبِلادِٱ شَرُّ   бадтарин мамлакат 

 макон, љой  مَكانٌ
 

ДАРСЊОИ 20-21 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед. Онро ба дафтаратон нависед. 

لَحقْلُا  
لفَلاحُونَ اراثِ. حُ يَحْرُثُ ٱلأرْضَ بِالِمحْلفَلاَّا    

  الغَنَمَ وَيَزْرَعُ ىحُ يَرْعَلاَّلفَلقَرْيَةِ. ايَعِيشُونَ في ٱ
لثَّوْرُ اوَبَقَرَةٌ وَحِمارٌ وَجَمَلٌ.   ثَوْرٌ  حِلاَّٱلَأرْضَ. لِلْفَ

حُ ٱلسَّمادَ في ٱلَأرْضِ. يُجرُّ ٱلِمحْراثَ. يَنْثُرُ ٱلفلاَّ
ٱلَأرْضَ. يلسَّمادُ يَنْفَعُ ٱلزَرْعَ ويُقوِّاَ  

 
 
 
 
 
 
Машќи 2. Калимањои зеринро аз ёд кунед: 
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 шудгор кардан  )يَحْرُثُ( حَرَثَ
ى(  رَعَى)يَرْعَ  чарондан 

مِحْراثٌ   сипор 

سَمادٌ   пору, нурї 

)يَنْثُرُ(  نَثَرَ  пошидан 
( قَوَّىي)يُقَوِّ   боќувват кардан 

ثَوْرٌ    барзагов 
 кашола кардан; кашидан  )يَجُرُّ( جَرَّ

 
 

Машќи 3. Ба саволњои зерин љавоб дињед:  
لفلاَّحُونَ؟ٱ أَيْنَ يَعِيشُ  

 ماذا يَفْعَلُ ٱلفَلاحُ بِالِمحْراثَ؟



 

 94 

حُ في ٱلَحقْلِ ؟ماذا يَصْنَعُ ٱلفَلاَّ  
حِ ؟لنافِعَةُ لِلْفَلاَّلَحيْواناتُ ٱاما هِيَ   

رْضِ؟حُ ٱلسَّمادَ في ٱلَألِماذا يَنْثُرُ ٱلفَلاَّ  
  

ДАРСЊОИ 22-23 

 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 

لفَواكِهُا  
لَنا حَدِيقةٌ واسِعَةٌ جَمِيلَةٌ. فيها أَشْجارٌ كَثيَرةٌ مُثْمِرَةٌ.     

لَخوْخِ ٱللِيمُونِ وٱوَليُوسُفِيِّ ٱلبُرتُقالِ وٱ أَشْجارُفي حَديقَتِنا 
لِمشْمِشِ ٱلتِّيِن وَٱلكََرَز وَوٱ لعِنَبِ ٱلتُّفّاحِ وٱلرُّمّانِ وَٱو
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تِنا بُسْتانِيٌّ نشِيطٌ، يَحْرُسُها دِيقَلسَّفَرْجَلِ. لِحَٱلَمنْجو وٱوَ
مُ أَشْجارَها.لِّويَرْوِيها، ويَُقَ  
لطَّعْمِ. ٱجَةِ، لَأنَّها لَذِيذَةُ زِلطاٱلفاكِهَةِ ٱأُحِبُّ أَكْلَ 

لنَّظِيفَةِ كَالتِّيِن ٱ جَفِّفَةِلُمٱ لفَوَاكِهِٱأُحِبُّ أَيْضًا أَكْلَ 
لزَّبِيبِ.ٱلِمشْمِشِ وَٱوَ   

Машќи 2. Калимањои зеринро аз ёд кунед: 

 дарахтони мевадињанда أَشْجارٌ مُثْمِرَةٌ
بُرْتُقالٌ   афлесун 

مَنْجُو   манго 

)يَحْرُسُ( حَرَسَ  посбонї кардан 

)يرْوِي( رَوَى   обёрї кардан 

قلّم)يُقَلِّمُ(    ќаламча кардан, шохњои зиёдатии  

                  дарахтро буридан 

جٌزِاطَ   тоза, нав 

فٌمُجَفَّ   хушк 

زَبِيبٌ   мавиз  
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ДАРСИ 24 
 

Машќи 1. Љумлањои зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед: 

Мо боѓи калон дорем. Дар боѓ 
дарахтони мевадор бисёр аст. Мо 
себ, нок, ангур, шафтолу, анор, 
олу ва гелос мечинем. Ин себи 
ширин аст. 

Ин шафтолу сурх аст. 
Ана ангур, нок, анор ва 

олуболу. Ман ангур ва шафтолуро дўст медорам. 
 

Машќи 2. Ба расмњо нигоњ карда њикоя тартиб 
дињед. 
 

ДАРСЊОИ 25-27 
          
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 

 قَرْيَتُنا
لنَّهْرِ ٱساحِلِ  ىكُنُ في قَرْيَةٍ كَبيَرةٍ. قَرْيَتُنا وَاقَِعَةٌ عَلَأَسْ    

لَجمِيلَةِ ٱ لبُيُوتِٱلْجَمِيلِ. في قَرْيَتِنا كَثِيٌر مِنَ ٱلكَبِيِر وَٱ
قافَةِ وَدارُ لثّٱوَدارُ  ىلُمسْتَشْفَٱانِ وَلَجدِيدَةِ وَمَدْرَسَتَٱوَ
لَأطْفالِ.ٱلسِّينَما وَعِدَّةُ مَخازِنَ وَرَوْضَةُ ٱ

لفَواكِهِ. وَهِيَ كَبيَرةٌ جِدّاً. ٱ لقَرْيَةِ حَدِيقَةُٱ وَفي
لكُمَّثْرىَ ٱ لبَرْقُوقِ وٱلتُّفّاحِ وٱ يٌر مِنَ وَهُناكَ كَثِ

لفَواكهِ الُأخْرَى.ٱلكَرَزِ وٱو  
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لقَمْحُ ٱلقُطْنُ وَٱعُ لقَرْيَةِ يُزْرَٱوَفي حُقُولِ    
لَجوْدارُ إِلخ. ٱلذُرَةُ وَٱلشَّعِيُر وٱو  

( اطِمُورَةُ )طَمَدُيها البَنَمَبْقَلَةٌ. يُزْرَعُ فِلقَرْيَةِ ٱوَفي 
نْبُ )مَلْفُوفٌ( رُلكَُوَٱ لِخيارُ ٱ و  

بَنْجَرُ )الشَّمَنْدَرُ( وَالبَصَلُ وَالَجزَرُ وَالفِجْلُ وَال
وْمُ. وَالثُّ  

لتَّلامِيذُ.ٱلَمحْصُولَ وَيُساعِدُهُمُ ٱحُونَ لْفَلاَّٱ يَجْمَعُ  

اراتِ لَجرَّٱلسَّيَّاراتِ وَٱلقَرْيَةِ كَثيٌر من ٱفي  
لقُطْنِ.ٱ وقاطِفاتِ  
لبَقَر. ٱلَمواشي وَٱلَمواشِي كَثِيٌر مِنَ ٱوَفي عِزْبَةِ   

لَأطِبّاءِ ٱويَعْمَلُ في قَرْيَتِنا عَدَدٌ كَبِيٌر مِنَ 
لُمعَلِّمِيَن. ٱوَ لزِراعِيِّيَنٱدِسِيَن لُمهَنْٱو   
  

 
 
 

 
Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро аз ёд 

кунед: 
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 гандум  قَمْحٌ

 љавдор  جَودارٌ

 љуворимакка  ذُرَةٌ

 нок  كُمَّثْرَى

امٌشَمَّ   харбуза 

 тарбуз  بِطِّيخٌ

شَعِيٌر   љав 

ارٌخِيَ   бодиринг 

جَزَرٌ   сабзї 

اطِمُ، طَمَدورَةٌبَنَ   помидор 
 шалѓамча  فِجْلٌ

 лаблабу  بَنْجَرٌ، شَمَنْدَرٌ

كُرُنْبٌ، مَلْفُوفٌ   карам 

بَصَلٌ   пиёз 

وْمٌثُ   сир, саримсоќ 

ساحِلُ ٱلنَّهْرِ   соњили дарё 

افَةِقَدارُ ٱلثَّ   хонаи маданият 
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 кинотеатр  دارُ ٱلسِّينَما

 боѓчаи бачагон  رَوْضَةُ ٱلَأطْفالِ

اتُ ٱلقُطْنِقاطِفَ   мошинњои пахтачинї 

لَمواشِيٱعِزْبَةُ    фермаи чорводорї 

 агроном  مُهَنْدِسٌ زِراعِيٌّ
 

Машќи 3. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 
 أَيْنَ تَسْكُنُ؟ 

 أَيْنَ تَقَعُ قَرْيَتُكُمْ؟ 
 هَلْ في قَرْيَتِكُمْ كَثيٌر مِنَ ٱلبُيُوتِ ٱلَجميلَةِ؟ 

اكِهِ يُوجَدُ في حَدِيقَةِ ٱلقَرْيَةِ؟ نَ ٱلفَوَماذا مِ  
 هَلْ يُزْرَعُ ٱلقُطْنُ فِي حُقُولِ ٱلقَرْيَةِ؟ 

 

Машќи 4. Дар бораи ќишлоќи худ наќл кунед. 
Машќи 5. Дар бораи полизи худ наќл кунед. 
 
 

ДАРСИ 28 
Машќи1. Матнњои зеринро хонед ва тарљума 

кунед.Љавоби чистонњоро гўед: 
 
 

 مَنْ أَنا؟
مُخَطَّط ٌٌ بالَأخْضَرْ         لَوْني جَمِيلٌ أَصْفَرْ       
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لنِّهايَهْٱوَالِميمُ في         لشِّيُن في البِدايَهْ       ا  
لشَّهِيَّهْٱقَدْ تَفْتَحُ           رائِحَتي ذَكِيَّهْ            

 

 وَمَن أُخْتِي؟
  أُُخْتِي دْخُلْ وَصافِحْأُ         إِنْ زُرْتَني في بَيْتي      

ا كَالسُّكّرْهَمُعْوَطَ             جَميلَةٌ مُدَوَّرَهْ       
لنِّهايَهْٱلخاءُ في ٱوَ            لبِدايَهْ    ٱلباءُ في أَ  

يلِرائِحٍ وَغادِ               بَياّعُها يُنادَى      
لسِّكِّيْنٱ ىا عَلَخُذْه          يا حُلْوَةً كَالتِِّيْن       

 
 
 
        
Машќи 2. Калимањои зеринро ба дафтаратон 

нависед ва онњоро аз ёд кунед: 
 

مُخَطَّطٌ   наќшу нигор кардашуда 

رائِحَةٌ   бўй 
هِيَّةٌشَ   иштињо 
ذَكِيَّةٌ   хушбўй, муаттар 

صافَحَ   бо даст салом кардан 
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اعٌبَيَّ   фурўшанда 

يُنادِى   даъват мекунад 
يلِرائحٍ وغادِ   ба њар як рањгузар  
تِيٌن   анљир 
خُذْ   гир 

 

ДАРСИ 29 
Машќи 1. Шеъри зеринро аз ёд кунед: 

 مَنْ أَنا؟
يَرةِ أَعِيشُلَحظِٱفي   

      لرِّيشِٱثَوْبِي مِنَ 
       احَيْنِتَرانِي بِجَنَ
  رِجْلَيْنِ ىأَمْشِي عَلَ

        جِسْمِي صَغِيٌر
         أَجْرِي وَأَطِيُر

 أَنا مَشْهُورٌ بِالصِّياحِ
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 تَسْمَعُنِي كُلَّ صَباحٍ
(لٌادأَوَّلُ صَوْتِي )  

سْمِي )كافٌ(ٱوآخِرُ   
 فَمَنْ أَنا؟
 )دِيكٌ(

 

Машќи 2. Калимањои зеринро ба дафтаратон 
нависед: 

حَظِيَرةٌ   девор, панљара; молхона 

أَعِيشُ   зиндагї мекунам 

ثَوْبٌ    либос  

رِيشٌ   пар 

جَناحٌ   ќанот 

يأَجْرِ   мегардам 

رِجْلٌ   пой 

أَمْشِي   роњ мегардам 
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أَطِيُر   парвоз мекунам 

صِياحٌ    фарёд, бонг 
 

ДАРСЊОИ 30-31 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 غِذائِي
، وَيَكونُ مِنْ غِذاءٍ في ٱلصَّباحِ أَتَناوَلُ طَعامَ ٱلفُطُورِ    

سَهْلِ ٱلْهَضْمِ كَالْخُبْزِ ٱلْجافِّ وَٱللَّبَنِ وَٱلْجُبْنِ ٱلْجَيِّدِ 
 وَٱلْبَيْضِ. 

وَفي ٱلظُّهْرِ أَتَناوَلُ طَعامَ ٱلغَداءِ وَيَكُونُ غالِباً مِنَ     
مِنَ  وقِ وَٱلَأرُزِّ وَشَيْءٍٱلْخُبْزِ وَٱلْخُضَرِ وَٱللَّحْمِ ٱلْمَسْلُ

اكِهَةِ ٱلنّاضِجَةِ. لْوَى وَٱلفَٱلَح  
امَ ٱلعَشاءِ، وٱلَأفْضَلُ أَنْ يَكُونَ اوَلُ طَعَاءِ أَتَنَوَفي ٱلَمسَ    

 سَهْلَ الَهضْمِ كَطَعامِ ٱلصَّباحِ. 
دائِماً قَبْلَ ٱلَأكْلِ وَبَعْدَهُ وَأَمْضَغُ  يَّلُ يَدَأَنا أَغْسِ    

ي.ٱلطَّعامَ جَيِّداً وَ أُنَظِّفُ أَسْنانِ  
 

Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро аз ёд 
кунед: 
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غِذاءٌٌ   хўрок, ѓизо 

 зудњазм  سَهْلُ ٱلَهضْمِ 

 нони хушк, ќоќ  خُبْزٌ جافٌّ

 панир  جُبْنٌ

 гўшти пухта  لَحْمٌ مَسْلوقٌ

فاكِهَةٌ ناضِجَةٌ   меваи пухтагї 

أَمْضَغُ ٱلطَّعامَ   таомро мехоям   

نانِيظِِّفُ أَسْأُنَ   дандонњоямро тоза мекунам 
 

Машќи 3. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

لْ تَغْسِلُ يَدَيْكَ قَبْلَ ٱلَأكْلِ وَبَعْدَهُ؟ هَ  
 هَلْ تُنَظِّفُ أَسْنانَكَ؟ 
 ماذا تَأْكُلُ صَباحاً؟ 

 ماذا تَأْكُلُ في ٱلظُّهْرِ؟ 
 ماذا تَأْكُلُ في ٱلَمساءِ؟ 

Машќи 4. Наќл кунед, ки пагоњї чї мехўред. 
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Машќи 5. Наќл кунед, ки дар ошхонаи мактаб чї 
мехўред. 

ДАРСИ 32 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва ба 
дафтаратон нависед: 

 

 دُوشَنْبَه
مَدينَةُ دُوشَنْبَه عاصِمَةُ جُمْهورِيَةِ تاجِيكِسْتانَ.      

. ىهي أَجْمَلُ مَدينَةٍ في آسِيَا ٱلوُسْطَدُوشَنْبَه مَدينَةٌ جَميلَةٌ. 
ةِ ٱلْعَصْرِيَّةِ وَٱلشَّوارِعِ ثيٌر مِنَ ٱلبُيُوتِ ٱلعالِيَفي دوشَنْبَه كَ

يلَةِ. في شَوارِعِ دُوشَنْبَه وَمَيادِينِها ٱلْواسِعَةِ وٱلْحَدَائِقِ ٱلْجَمِ
 نٌ كَبِيٌريلَةِ. هُنا مَيْداكَثيٌر مِنَ ٱلَأشْجارِ ٱلشّاهِقَةِ وَٱلْجَمِ

 وَجَمِيلٌ. 
في مَدِينَةِ دُوشَنْبَه عِدَّةُ مَصانِعَ وَمَعامِلَ وَدُورِ ٱلسِّينَما 
وَحَدِيقَةُ ٱلَحيْواناتِ وَٱلَمتاحِفُ وَدُورُ ٱلآثارِ وَٱلجامِعَةُ 

  وٱلَمعاهِدُ وَٱلَمدارِسُ.
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Машќи 2. Калимањо ва иборањои зеринро ба 
дафтаратон нависед ва онњоро аз ёд кунед: 

 

 пойтахт  عاصِمَةٌ

 зеботарин шањр  أَجْمَلُ مَدِينَةٍ

ةِ العَصْرِيَّةِكَثيٌر مِنَ البُيُوتِ العالِيَ   хонањои баланди 

њозиразамони зиёд  

ىلوُسْطَاآسِيا    Осиёи Миёна 

كَثيٌر مِنَ ٱلَأشْجارِ ٱلشّاهِقَةِ   дарахтњои баланди 

бисёр 

  якчанд  عِدَّةٌ

)مَتاحِفُ( مَتْحَفٌ    осорхона (музей) 

)دُورُ الآثارِ( دارُ ٱلآثارِ   осорхона 

لجامِعَةُا   донишгоњ 
)مَعاهِدُ(  مَعْهَدٌ   донишкада 

 

ДАРСИ 33 
 

Машќи 1. Муколамаи зеринро хонед ва тарљума 
кунед : 

: رُسْتَمُ  
أَيْنَ تَسْكُنُ، يا أَحْمَدُ؟ -  



 

 107 

 أَحْمَدُ:
أَسْكُنُ في تاجيكِسْتانَ.  -  

 رُسْتَمُ: 
ما هِيَ عاصِمَةُ تاجيكِسْتانَ؟  -  

 أَحْمَدُ: 
عاصِمةُ تاجِيكِسْتانَ هِيَ مَدِينَةُ دُوشَنْبَه. -  

 رُسْتَمُ: 
اعَةِ تاجِيكِسْتانَ؟ ماذا تََقُولُ في زِرَ -  

 أَحْمَدُ: 
وَٱلذُرَةُ.  يُزْرَعُ في حُقُولِ تاجِيكِسْتانَ ٱلقُطْنُ وَٱلقَمْحُ -

        وَيُزْرَعُ في  ٱلَحدائِقِ العِنَبُ وفَواكِهُ لَذيذَةٌ أُخْرَى. 

Машќи 2. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 
 

  أَيْنَ تَسْكُنُ؟
شارِعٍ تَسْكُنُ؟ في أَيِّ  

 أَيَّةُ مَدينَةٍ هِيَ عاصِمَةُ تاجيكِسْتانَ؟
ةٌ؟هَلْ مَدينَةُ دُوشَنْبَه كَبيَرةٌ وَجَميلَ  
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ةِ؟لعالِيَٱهَلْ في دُوشَنْبَه كَثيٌر مِنَ البُيُوتِ   
لَميْدانِ؟ٱ سْمُ هذاٱما   

لَميْدانُ كَبيٌر وَجَميلٌ؟ٱهَلْ هذا   
لَحيْواناتِ؟ٱهَلْ تُوجَدُ في دُوشَنْبَه حَدِيقَةُ   

 

ДАРСИ 34 
 

Машќи 1. Љумлањои зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед: 

Шањри Душанбе пойтахти Љумњурии Тољи-
кистон аст. Кўча ва майдонњои Душанбе васеъ ва 
зебоанд. Дар Душанбе мактабњои миёна, 
донишкадањо ва донишгоњњо бисёр аст. Дар 
Душанбе якчанд театр ва кинотеатр њаст. Дар 
канори дарёи Душанбе боѓи њайвонот љой 
гирифтааст. Ман дар мактаби миёна мехонам. 
Мактаби мо дар соњили  дарёи Душанбе љой 
гирифтааст. 

 

Машќи 2. Дар бораи шањратон ба забони арабї 
наќл кунед. 

ДАРСИ 35 

 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 
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 دِمَشْقُ
ٱلعَرَبَ  دِمَشْقُ أَعْظَمُ مَدِينَةٍ في آسِيا ٱلغَرْبِيَّةِ. إِنَّ     

يُسَمُّونَ دِمَشْقَ جَنَّةَ ٱلدُّنْيَا. فِيها مَناظِرُ بَدِيعَةٌ وَحَدائِقُ 
سْمُهُ بَرَدَى. إجَمِيلَةٌ وآثارٌ قَدِيَمةٌ. وَفِيها نَهْرٌ طَوِيلٌ،   

               

Машќи 2. Калимањои зеринро аз ёд кунед: 

لغَرْبِيَّةُٱآسِيا    Осиёи Ѓарбї 
 меноманд  يُسَمُّونَ

لدُّنياٱجَنّةُ    љаннати дунё 
 манзара  )مَناظِرُ(  مَنْظَرٌ
 аљиб  بَدِيعٌ
 Барада (номи дарё)  بَرَدَى

 
ДАРСИ 36 

 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 بَلْدَتِي
لَمزارِعُ ٱلقاهِرَةِ تُحِيطُ بِها ٱبَلْدَتِي في ضَواحِيِّ      

ماءُ  يلنَخِيلُ. بِقُرْبِها يَجْرِٱلَأشْجارُ وٱ نُها وتُزَيِّ لُحقُولُٱوَ
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.فِيها، وَهَواءَها عَلِيلالنِيلِ، فَيَجْعَلُ مَنْظَرَها جَمِيلاٱ  

 دَجاجٌ وَبَطٌّ وَحَمامٌ كَثِيٌر، وَبَقَرٌ وَجِمالٌ وَحَمِيٌر. 
وجَدُ نِها يُيلشَّعِيُر وَفِي بَساتِٱلقَمْحُ وَٱفي حُقُولِها يُزْرَعُ 

لتِّيُن. ٱلعِنَبُ وَٱ  

 
 
 
 
 
 
 
 
Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро аз ёд 

кунед: 
 

 шањрча, макон  بَلْدَةٌ

احِيَةٌ)ضَوَاحٍ( ضَ  канор 
 ињота мекунад  )أَحاطَ( يُحِيطُ

)مَزارِعُ( مَزْرَعَةٌ   замини корам, шудгор, киштзор 

)زَيَّنَ(يُزَيِِّنُ   зинат медињад 
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نَخِيلٌ   дарахтони хурмо 

لنِّيلُا   Нил (номи дарё) 

وَهَوَاءَها عَلِيلًا يَجْعَلُ مَنْظَرَها جَمِيلا    
манзараашро зебо ва њавояшро тоза мекунад 
 тоза (дар бораи њаво, шамол)  عَلِيلٌ

)بُطُوطٌ(  بَطٌّ   мурѓобї 
امٌحَمَ   кабўтар 

 хар  )حَمِيٌر( حِمارٌ 

ذُيُؤْخَ   гирифта мешавад 
تِيٌن   анљир 

امٌعَوَّ   шиновар 
 

ДАРСИ 37 
 

Машќи 1 . Матни зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед: 

Ман дўсте дорам. Номаш Ањмад аст. Вай дар 
шањри Димишќ зиндагї мекунад.  

Чанд рўз пеш ман аз Ањмад мактуб гирифтам. 
Ањмад дар мактуби худ дар бораи шањрашон наќл 
мекунад. Димишќ шањри калон ва зебост. Он 
пойтахти Љумњурии Арабии Сурия мебошад. 

Дар он кўчањои васеъ ва калон, майдонњову 
боѓњои зебо бисёранд. Дар Димишќ осорхонањо, 
љойњои таърихї ва осори ќадима зиёданд. 
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Машќи 2. Зарбулмасали зеринро аз ёд кунед: 

امٌلبَطِّ عَوَّاخُ فَرْ  
 

ДАРСИ 38 
 

Машќи 1. Љумлањои зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед: 

Муаллим ба синф даромад. Талаба љумлаи 
арабиро хонд. 

Муаллим талабаро пурсид. Ањмад ба дарс тайёр 
аст. Дари синф кушода аст. 

 
Машќи 2. Зарбулмасалњои зеринро тарљума ва аз 

ёд кунед: 
 

ادَةِ إفادَةٌعَلإافي   
ارِسَلفَاارِسُ يَغْلِبُ لدَّا  

نٍ لَهُ قِيمَةٌ وَثَمَنٌلعِلْمُ لِكُلِّ زَمَا  
 

Машќи 3. Калимањои зеринро аз ёд кунед: 

ادَةٌ إِعَ   такрор 

ادَةٌإِفَ   фоида 

دارِسٌ   дарсхон, хонанда 

بُيَغْلِ   ѓалаба мекунад 

فارِسٌ   савора 



 

 113 

ثَمَنٌ   нарх, арзиш 

قِيمةٌ    ќимат, арзиш 
 

ДАРСИ 39

ФЕЪЛИ АМР   مْرِ()فِعْلُ الَأ
Феъли амр аз феъли замони њозира-оянда бо иваз 

кардани префикси «йа»  ба  «и»  ё  «у»  ва афтидани 
садоноки њарфи охирин сохта мешавад: 

اُكْتُبُوا ←اُكْتُبي←اُكْتُبْ ←كْتُبُيَ←كَتَبَ  
اِجْلِسُوا ←اِجْلِسي ←اِجْلِسْ ←يَجْلِسُ←جَلَسَ  
اُدْخُلُوا  ←اُدْخُلي ←اُدْخُلْ ←يَدْخُلُ←دَخَلَ  
اِذْهَبُوا  ←اِذْهَبي ←اِذْهَبْ ←يَذْهَبُ←ذَهَبَ  

Сиѓаи амрии феълњои  َأَخَذ  «гирифтан»,   َأَكَل  
)хўрдан(,  َأَمَر (фармон додан)  бо шаклњои   ْخُذ  

(гир), ْكُل (хўр),   ْمُر  (фармон дењ) сохта мешавад. 

Сиѓаи амрии феълњои َقال (гуфтан) ва  (хестан)  قامَ

шаклњои ْقُل  (љ.з. قُولِي) ва ْقُم  (љ. з. قُومِي)  дорад. 

 Машќи 1.Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 

لبَيْتِ! ٱ بي إِلىذْهَِإِلَمدْرَسَةِ! ٱ ىذْهَبْ إِلَإِلدَّرْسَ! ٱ أقْرَإِ
الُجمْلَةَ !  هِقْرَئِي هذِإِ لُجمْلَةَ!ٱ هِقْرَأْ هذِإغْسِلْ وَجْهَكَ! إِ
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ابَ يا البَ فْتَحإِلصُّورَةِ! ٱ هِهذِ ىنْظُرْ إِلَأُسْرَعي يا لَيْلَي! إِ
كْتُبُوا !أُ! سْمَعُواإِلغُرْفَةَ ! ٱدْخُلوا اُأَحْمَد!   

Машќи 2. Љумлањои зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед: 

Њикояро хонед. Чумларо нависед. Забони 
арабиро наѓз омўзед. Дафтаратро гир.  Ба назди 
лавња баро. Дароед. Бо диќќат гўш кунед. Машќро 
хонед. Аз хоб хезед ва дасту рўятонро шўед! 
Шинед ва ношто кунед. 

 
ДАРСИ 40 

 
НИДО 

 

Барои мурољиат дар забони арабї њиссачањои 

нидо  ва  (љ.з. ) истифода мешаванд. 

Исми баъд аз њиссачаи  омадагї, ки онро ба 

арабї «мунодо» ва ба тољикї «мухотаб» меноманд, 

на артикл ќабул мекунаду на танвин:   -  

муаллим! 
 !Њой, Њасан -  يا حَسَنُ

Агар исми баъд аз њиссачаи омада дар њолати 

изофї бошад, он ваќт ин исм мансуб шуда меояд: 

 !Эй, рафиќи мо –يا  رَفِيقََنا! 

 !Эй, Абдулло – يا  عَبْدَ الله!
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Баъд аз њиссача أَيُّها )أَيّتُها(   исми муайян истифода 

мешавад: 

 !Эй, рафиќ – أَيُّها الرَّفِيقُ! 
أَيَّتُها الُمعَلِّمَةُ !   Эй, муаллима! 

Машќи 1. Љумлањои зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 

لَمكْتَبَةِ اليَوْمَ؟ لا، يا ٱ ى! هَلْ تَذْهَبُ مَعِي إِلَ يا مُحَمَّد
لَمكْتَبَةِ مَعَكَ. أَنا مَشْغُولٌ ٱ ىرَفيقِي، لا أَذْهَبُ اليَوْمَ إِلَ

لحائِطِ؟ نَعَمْ، يا ٱمَ. يا فاطِمَةُ! هَلْ كَتَبْتِ مَقالَةً لِجَريدَةِ اليَوْ
كْتُبْ أُلعَرَبِيَّةِ. ٱلبُلْدانِ ٱزَيْنَبُ، قَدْ كَتَبْتُ مَقالَةً عَنِ 

 دُروسَكَ، يا حُسَيْنُ، وَبَعْدَ ذلِكَ نَذْهَبُ لِزِيارَةِ رَفيقِنا
لَمرِيضِ ٱ  
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ДАРСЊОИ 41-42 
 

ФЕЪЛИ  МАНСУБ 
 

Баъд аз феълњое, ки имконият, хоњиш, зарурат ва 

маъноњои дигари модалї доранд, њиссачањои ِأَنْ ، ل
 ки, то ки, то он ваќте ки » меоянд ва»-  ى، لَأنْ، حَتَّ

феъли баъд аз худ омадаро мансуб мекунанд. 
Феъли мансуб аз феъли замони њозира-оянда бо 

иваз кардани анљомаи     ба    сохта мешавад. 

Нуни охирин дар баъзе шаклњо партофта мешавад: 

 

ٱلَمكْتَبَةِ ىأُريدُ أَنْ أَذْهَبَ إِلَ  
Ман ба китобхона рафтан мехоњам  (Ман 

мехоњам, ки ба китобхона равам). 

Машќи 1. Тасрифи феъли  َأَراد –ро дар замони 

гузашта ва њозира-оянда аз ёд кунед.  
 

Тасрифи феъли  хостан” дар замони“ أَرادَ 

гузашта 
 

Шахс 
љинс 

Танњо Љамъ 

I 
 )أَنا( أَرَدْتُ

ман хостам 

 )نَحْنُ( أَرَدْنا
мо хостем 
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II љ.м. 
تَ( أَرَدْتَ)أَنْ  

ту хостї 

دْتُمْ)أَنْتُمْ( أَرَ  
шумо хостед 

II љ.з. 
 )أَنْتِ( أَرَدْتِ

ту хостї 

 )أَنْتُنَّ( أَرَدْتُنّ
шумо хостед 

III љ.м. 
  )هُوَ( أَرادَ
вай хост 

 )هُمْ( أَرادُوا
онњо хостанд 

III љ.з. 
 )هِيَ( أَرادَتْ

вай хост 

 )هُنَّ( أَرَدْنَ
онњо хостанд 

 

Тасрифи феъли  дар замони њозира-оянда   أَرادَ 

 
Шахс, 
љинс 

Танњо Љамъ 

I 
  )أَنا( أُُرِيدُ

ман мехоњам 
 )نَحْنُ( نُرِيدُ
мо мехоњем 

II љ.м. 
  )أَنْتَ( تُرِيدُ
ту мехоњї 

 )أَنْتُمْ( تُرِيدُونَ
шумо  мехоњед 

II љ.з. 
 )أنْتِ( تُرِيدِينَ

ту мехоњї 

 )أنْتُنَّ( تُرِدْنَ
шумо мехоњед 

III љ.м. 
يُرِيدُ)هُوَ(   

вай мехоњад 

 )هُمْ( يُرِيدُونَ
онњо мехоњанд 
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III љ.з. 
 )هِيَ( تُرِيدُ

вай мехоњад 

 )هُنَّ( يُرِدْنَ
онњо мехоњанд 

 

Машќи 2. Љумлањои зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед: 

Ман ба кино рафтан мехоњам. 
Оё ту мехоњї, ки њамроњи ман ба кино равї? 
Оре, ман  мехоњам,ки њамроњи ту ба кино равам. 
Вай мехоњад, ки ба љануби љумњурї сафар кунад. 
Дирўз Рустам хост, ки ба майдони варзиш равад. 
Нодира хост, ки дарро кушояд. 
Рафиќи ман хост, ки аз китобхона китоби навро 

гирад.  
Ман мехоњам, ки ба Бањром мактуб нависам. 

 
ДАРСИ 43 

 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

لفَأْرِٱحِيلَةُ   
ا هُ. وَلَمَّرَأَى فَأْرٌ جَرَّةً فِيها عَسَلٌ. فأَرادَ أَنْ يَأْكُلَ مِنْ   

ارَ يُدْلِِي لغَرْقِِ فِيهِ صَٱ لَيْهِ خَشْيَةَإِلوُصُولِ ٱ  ىلَمْ يَقْدِرْ عَلَ
لعَسَلِ، ثُمَّ يُخْرِجُهُ ٱلَجرَّةِ وَيغْمِسُهُ في ٱفي  يلَلطَّوِٱذَنَبَهُ 

  شَبِعَ. ىذلِكَ حَتِّّ ىوَيلْحَسُ ما بِهِ. وَاسْتَمَرََّ عَلَ
Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро аз ёд 

кунед: 
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 муш  فَأْرٌ

جَرَّّةٌ   кўза 

عَسَلٌ   асал 

ٱلوُصُولِ إِلَيْهِ  ىلَمْ يَقْدِرْعَلَ   ба вай расида 

натавонист 

خشْيَةَ الغَرْقِ فِيهِ   аз тарси ѓарќ шудан 

صارَ يُدْلي ذَنَبَه في الَجرَّةِ   думашро ба кўза андохтан 

гирифт 

)يَغْمِسُ(  غَمَسَ  ѓўтондан 

)يَلْحَسُ( لَحَسَ  лесидан 

سْتَمَرَّاِ   давом додан 

ىحَتَّ   то ки 

شَبِعَ   сер шудан 
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ДАРСЊОИ 44-45 

 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед, онро  ба дафтаратон нависед: 

 

لَمدْرَسَةِ. وَذَهَبَ لِيَلْعَبَ. ٱتِلْمِيذٌ يَوْماً عَنِ  تَخَلَّفَ    
  أَنْ يَلْعَبَ مَعَهُ،  . فأَرادَيلطَّرِيقِ كَلْباً يَجْرِٱفَقابَلَ في 

لِِيَحْرُسَ الغَنَمَ. ثُمَّ نَظَرَ عُصْفُوراً  لْكَلْبُ وَ ذَهَبَٱ  فَتَرَكَهُ
تْ إِلَيْهِ فِشَجَرَةٍ. فَأَرادَ أَنْ يَلْعَبَ مَعَها، فَلَمْ تَلْتَ ىعَلَ

مَلِ عُشِّها. ثُمَّ رَأَى نَحْلَةً فَوْقَ زَهْرَةٍ. فَطَلَبَ وَاشْتَغَلَتْ بِعَ
لَخلِيَّةِ لِعَمَلِِ ٱ ىإِلَلَيْهِ. وَطارَتْ لْعَبَ مَعَها فَلَمْ تَنْظُرْ إأَنْ يَ

دٌّ في شُغْلِهِ، لتِّلْمِيذُ أَنَّ كُلَّ حَيْوانٍ مُجِِٱلعَسَلِ. وَلَمّا رَأَى ٱ
يَتَخَلَّفَ  أَلاَّ ىجِلَ ونَدِمَ وَ عَزَم عَلَخعَمَلِهِ،  ىمُواظِبٌ عل

 عَنْ مَدْرَسَتِهِ مَرَّةً أُخْرَى. 
Машќи 2. Калимањои зеринро ба дафтаратон 

нависед ва аз ёд кунед: 

  нарафт (ба мактаб)  تَخَلَّفَ
 то ки гўсфандњоро посбонї кунад  لِيَحْرُسَ الغَنَمَ

عُصْفُورٌ   гунљишк 
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 ба вай диќќат надод  لْم تَلْتَفِتْ إلَيْهِ
 лона  عُشٌّ

 занбўри асал  نَحْلَةٌ
 хонаи занбўри асал  خَلِيَّةٌ
 бољидду љањд  مُجِدٌّ

مُوَاظِبٌ   машѓул 
مَلُولٌ   зиќшуда 

لَيْسَ   нест 

Машќи 3. Зарбулмасали зеринро хонед ва ба 
дафтаратон нависед. Онро тарљума ва аз ёд кунед: 

 لَيْسَ لِلْمَلُولِ صَدِيقٌ
 

ДАРСИ 46 
 

ФЕЪЛИ МАЉЗУМ 

Феъли баъд аз њиссачаи инкории  омадаро 

феъли маљзум меноманд. Феъли маљзум аз феълњои 

мансуб ба воситаи иваз кардани анљомаи  ба   

сохта мешавад:  вай нанавишт. 
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Барои манъ кардани амал  феъли маљзум бо 

њиссачаи инкории   ба кор бурда мешавад: 
 

لا تَكْتُبْ   Нанавис! 
لا تَقْرَأْ    Нахон! 

Машќи 1.Љумлањои зеринро хонед ва аз ёд кунед: 
 

 كَيْفَ تُعْنِي بِكِتابِكَ.
 أَوَّلًا: لا تََضَعْ قَلَماَ بَيْنَ صَفَحاتِ كِتابِكَ.

 ثانِياً: لا تُمْسِكْ كتابَكَ إذا كانَتْ أَصابِعُكَ مَبلُولَةً.
 ثالِثاً: لا تَأْكُلْ وَأَنْتَ تَقْرأُ.
مائِدَةِ  ىٱلَأرْضِِ أَوْ عَلَ ىرابِعاً: لا تَضَعْ كِتابَكَ عَلَ

 ٱلطَّعَامِ
 خامِساً: لا تَكْتُبْ أَوْ تُصَوِّرْ شَيْئاً عَلَيْهِ.
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ДАРСИ 47 
Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 

 بِما نُسافِرُ
لسَّيّارَةِ بَلَدٍ آخَرَ بِالقِطارِ أَوِٱ ىنَحْنُ نُسافِرُ مِنْ بَلَدٍ إِلَ    

فينَةِ.مْكِنُ أَنْ نُسافِرَ بِالطّائِرَةِ وَيُمْكِنُ أَنْ نُسافِرَ بِالسَِّيُوَ  
  

 
 
 

 
 

 

في ٱلبَحْرِ وَٱلطَّائِرَةُ تَطِيُر في ٱلْفَضاءِ. أَمّا  يلسَّفينَةُ تَجْرِا
ٱلْقِطارُ وَٱلسَّيارَةُ فَهُما يَسِيرانِ في ٱلْبَرِِّ وَيَقْطَعَانِ ٱلْمَسافاتِ 

 ٱلْبَعيدَةَ.
سِكَّةٍ حَديديَّةٍ خاصَّةٍ. أَمّا ٱلسَّيّارَةُ  ىوَٱلْقِطارُ يَسِيُر عَلَ 

. ٱلطُّرُقِ ٱلُمعَبَّدَةِ، نَرْكَبُ ٱلسَّفينَةَ في ٱلبَحْرِ ىفَهِيَ تَسِيُر عَلَ
نَرْكَبُ ٱلطَّائِرَةَ لِنَطِيَر في ٱلْجَوِّ وَنَرْكَبُ ٱلْقِطارَ أَوِ ٱلسَّيّارَةَ  

بَرِّ.لِنُسافِرَ في ٱل  
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Машќи 2. Калимањои зеринро аз ёд кунед: 

 ќатора قِطارٌ
طائِرَةٌ   њавопаймо, тайёра 

سَفِينَةٌ   киштї 

( جَرَىي)يَجْرِ   гаштан 

اءٌٌفَضَ   фазо 

)يَطِيُر( طارَ   парвоз кардан 

 сайр кардан, гаштан  )يَسِيُر( سارَ

طَعَقَ   буридан 

 роњи оњан  سِكَّةٌ حَدِيدِيَّةٌ

 њаво  جَوٌّ

 хушкї  بَرُّ

طَرِيقٌ   роњ 
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ДАРСИ 48 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

لقِطارُا  
قُضْبانٍ مِنَ ٱلَحدِيدِ وَيَمْشِي بِالبُخارِ  ىيَسِيُر ٱلقِطارُ عَلَ

 ىلإَِنْ بَلَدٍ وَهُوَ سَرِيعٌ جِدًّا. يَرْكَبُ فيهِ ٱلنَّاسُ ويَنْتَقِلُونَ مِ
بَلَدٍ وَيَنْقُلُونَ بِهِ ٱلْبَضائِعَ وَٱلْحَيْواناتِ وَٱلْخُضَرَ وَٱلْفاكِهَةَ. 

 وهو يُوَفِّرُ لَنا ٱلوَقْتَ ويُرِيُحنا في ٱلسَّفَرِ. 
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Машќи 2. Калимањои зеринро ба дафтаратон 
нависед: 

قُضْبانٌ   хатти роњи оњан 
حَدِيدٌ   оњан 

لُونَيَنْتَقِ   аз љое ба љое мегузаранд 
عَةٌضا)بَضائعُ( بِ   мол 

يُوَفِّرُ لَنا الوَقْتَ   ваќти моро сарфа мекунад 

 дар сафар бароямон роњат  يُرِيُحنا في ٱلسَّفَرِ

меоварад 
 

ДАРСИ 49 
Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 
 

وارِعِتَجَنَّبْ خَطَرَ ٱلُمرُورِ في ٱلشَّ  
إذا  تَسِيَر فِي أَيِّ شارِعٍ إِلاَّ بُ عَلَيْكَ يا بُنَيَّ أَلاَّفَيَجِ     

هُ خالٍ مِنَ ٱلعَرَباتِ وَٱلسَّيَّاراتِ، لِتَنْجُوَ مِنَ تَأَكَّدْتَ أَنَّ
 ٱلَأخْطارِ. 

Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро ба 
дафтаратон нависед: 

 

)أَخْطارٌ( خَطَرٌ  хатар 

مُرُورٌ    гузаштан 

يَجِبُ عَليْكَ  Ту бояд... 
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يا بُنَيَّ   писарам 

 …то ки на   أَلّا

إِلّا    ба ѓайр аз  

إِذا   агар 

تَأَكَّدَ    боварї њосил кардан 

خالٍ   холї 

)يَنْجُو( نَجا   наљот ёфтан 
 чароѓи рањнамо  أَضْوَاءُ الُمرُورِ

 пешгирї, эњтиёт  وِقايَةٌ

 муолиља  عِلاجٌ

Машќи 3. Зарбулмасали зеринро  тарљума ва аз ёд 
кунед: 

لعِلاجِٱلْوِقايَةُ خَيْرٌ مِنَ ا  
 

ДАРСИ 50 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 

للَّيْلُ وَالنَّهَارُا  
إِذا طَلَعَتِ ٱلشَّمْسُ طَلَعَ ٱلنَّهارُ، فَتُغَرِّدُ ٱلطُّيُورُ      
رُجُ مِن عُشاشِها لِلْبَحْثِ عَن قُوتِها، وَيَذْهَبُ النَّاسُ وتََخْ



 

 128 

حَقْلِهِ،  ىحُ إِلَلّامَدْرَسَتِهِ، وَٱلفَ ىيذُ إِلَعَمَلِهِمْ وَٱلتِّلْمِ ىإِلَ
 ىمَحَلِّ تِجارَتِهِ. فإِذا أَتَ ىمَصْنَعِهِ وَٱلتَّاجِرُ إِلَ ىوَٱلصَّانِعُ إلَ

يْتِهِ ليُريحَ نفسَهُ من تَعَبِ ٱلعَمَلِ بَ ٱللَّيْلُ عادَ كُلُّ واحِدٍ إِلى
 بِالنَّهارِ.

 
 
 
 
 
Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро ба 

дафтаратон нависед ва аз ёд кунед: 
 

 баромадан  طَلَعَ

 рўз  نَهارٌ

 месарояд )غَرَّدَ( تُغَرِّدُ
شٌّ( عُشاشٌ)عُ   лона 

 хўрок  قُوتٌ

 љустуљў   بَحْثٌ

 коргар  صانِعٌ
 тољир, фурўшанда   تاجِرٌ
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 љойи фурўш   مَحَلُّ ٱلتِّجارَةَ
يُرِيحَ نَفْسَهُلِ    то ки худ истироњат кунад 

 хастагї   تَعَبٌ
 

ДАРСИ 51 
 

Машќи1. Шеъри зеринро хонед ва тарљума кунед. 
Онро аз ёд кунед. 

لصَّغِيُرٱلعُصْفورُ ا  
حَيْثُما شِئْتُ أَطِيْر    أَنا عُصْفورٌ صَغيْر            

لَأرْضِ أَسِيْرٱ ىالغُصْنِ أُغَنِّي             وَعَلَ ىوَعَلَ  
لَحقْلِ أَدُورْٱلَحبَّ               وَفِي ٱلَأثْمارَ وَٱآكُلُ   

يرْوَإِذا ما كُنْتُ عَطْشانَ،             فَفِي قُرْبِي غَدِ  
Машќи 2. Калимањои зеринро ба дафтаратон 

нависед ва онњоро аз ёд кунед: 
 

 куљое ки хоњам  حَيْثُما شِئْتُ
)يَطِيُر( طارَ    паридан 

 дона   حَبٌّ
 давр задан   )يَدُورُ( دارَ
 ташна   عَطْشانُ

 љўйча, дарёча   غَدِيرٌ 
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ДАРСИ 52 
 
 
 
 

 
 
 
 
Машќи 1. Матни зеринро ба дафтаратон 

нависед ва тарљума кунед: 
 

لرَّبِيعِٱأَزْهارُ   
لَأشْجارُ وَتََكْتَسِي ٱلَجوُّ وَتُورِقُ ٱلرَّبِيعُ فَيَعْتَدِلُ ٱيُقْبِلُ    

لنَّرْجِسِ ٱلفُلِّ وَٱلَحدائِقُ بِالوَرْدِ وٱلَأرْضُ بِالنَّبَاتِ، وَتَمْتَلِئُ ٱ
لَجمِيلَةِٱلَأزْهارِ ٱوَغَيْرِها مِنَ   

ٱلَحدائِقِ  ىجُونَ فِيهِ إِلَوَٱلنّاسُ يُحِبّونَ ٱلرَّبِيعَ وَيَخْرُ
 وَٱلبَساتِيِن لِيَتَمَتَّعَ بِجَمالِها.

Машќи 2. Калимањои зеринро ба дафтаратон 
нависед. Онњоро аз ёд кунед: 

 

 меояд  يُقْبِِلُ 
 муътадил мешавад  يَعْتَدِلُ
 бо баргњо пўшонда мешавад  تُورِقُ
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 пўшонда мешавад  تَكْتَسِي
 гиёњ, рустанї, набот  نَباتٌ
 пур мешавад  تََمْتَلِئُ
 гули ёсумани арабї  فُلٌّ
 гули наргис  نَرْجِسٌ
  лаззат бурдан   )تَمَتَّعَ( يَتَمَتَّعُ
 

 

ДАРСИ 53 
 

Машќи 1. Шеъри зеринро хонед ва тарљума 
кунед. Онро аз ёд кунед: 

 

لْبُلْبُلُا  
في قَفَصٍ مِنْ ذَهَبِ               قَدْ كانَ عِنْدى بُلْبُلٌ  

لذَنَبِٱ حُلْوٌ طَوِيلُ              ظَرِيفُ شَكْلٍ رِيشُهُ    
بِكُلِّ لَحْنٍ مُطْرِبِ                 وَكان يَشْدُو دائِماً   

مِن مَأْكَلٍ أَوْ مَشْرَبِ                 وَلْم أَكُنْ أَمْنَعُهُ   
سَبَبِ ىبِدُونِ أَدْنَ                     فَفَرَّ مِنّي وَنأَى  

بالذَهَبِ ىلا تُشْتَر                وقالَ لِي: حُرّيَّتِي  
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Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро ба 
дафтаратон нависед . Онњоро аз ёд кунед: 
 

 ќафас  قَفَصٌ

 тилло, зар  ذَهَبٌ

 пар, ќанот  رِيشٌ

 думдароз  طَوِيلُ ٱلذَّنَبِ
 зебо  حُلوٌ
 ман манъ намекардам  لَمْ أَكُنْ أَمْنَعُهُ

 месароид, суруд мехонд  كان يَشْدُو

 мутриб, навозанда  مُطْرِبٌ

 оњанг, лањн  لَحْنٌ

 гурехт   فَرَّ

 дур шуд  نَأَى

 бе ягон сабаб   سَبَبٍ ىدْنَبِدُونِ أَ

  озодиам  حُرِّيتي  

ىلا تُشْتَر    харида намешавад 
 
 
 
 

 



 

 133 

ДАРСИ 54 

 
 
 
 
 
 
 

Машќи 1. Шеъри зеринро хонед ва тарљума 
кунед. Онро аз ёд кунед: 

 

لوَرْدَةُا  
لقَدْرِٱلزَّهْرِ    أَنا عَلِيُّ ٱأَنا أَمِيُر   

 رائِحَتِي زَكِيَّهْ      وَصُحْبَتِي هَنِيَّهْ
 شَوْكَتِي قَوِيَّهْ       أَحْمِي مِنَ ٱلَأذِيَّهْ

دانُ بِي ٱلَمجالِسْ     لأنَّنِي مُؤَانِسْتَزْ  
رَشاقَهْ  إِنْ كُنْتُ وَسْطَ باقَهْ  أَكْسَبَتْها  

ٱلبَرِّيَّهْ في زَهْرِيَّهْ     أَحْدَقََت أَوْجِئْتُ  
           

Машќи 2. Калимањо ва иборањои зеринро ба 
дафтаратон нависед: 

لقَدْرِٱعَلِيّ    баландќадр 
 тоза  زَكِيَّةٌ
يأَحْمِ   ман њимоя мекунам 
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 нохушї, ногуворї  أَذِيَّةٌ
 оро дода мешавад  تَََزْدانُ
 њамсуњбат, дўст  مُؤانِسٌ
يَّةٌبَرِّ   беайбї, бегуноњї 

 ињота кард  أَحْدَقَتْ
 њамроњ (илова) мекунад  أَكْسَبَتْ

 зебої, назокат  رَشاقَةٌ
 

ДАРСИ 55 

 
 
 
 

 
Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 
لماءُا  

لَأنْهارِ وَيَنْبَعُ مِنَ ٱفي  يلسَّماءِ، وَيَجْرِٱلماءُ مِنَ ٱيَنْزِلُ     
لآبارِ.ٱلعُيُونِ وَٱ  

لزَّرْعَ ٱلَحيَوانَ وَٱقِي مِنْهُ لعَذْبَ وَنُسْٱلماءَ ٱ نَشْرَبُ     
 وَنُنَظِّفُ بِهِ جُسُومَنا وَمَلابِسَنا.
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لَحيَوَانَ، ٱحَ وَلا نُسْقِي مِنْهُ لِالِمٱلبِحارِ ٱلا نَشْرَبُ ماءَ وَ 
لزَّرْعَ، ولا نُنَظِّفُ بِهِ جُسُومَنا وَمَلابِسَنا.ٱوَلا   

لوَسِخَ، وَلا ٱلماءَ ٱلنَّقِيَّ وَلا تَشْرَبِ ٱلعَذْبَ ٱلماءَ ٱشْرَبِ إ
لراكِدِ!ٱلماءِ ٱتَسْتَحِمَّ فِي   

Машќи 2. Калимањо ва иборањои зеринро ба 
дафтаратон нависед. Онњоро аз ёд кунед:  

 

 об   ماءٌٌ

(جَرَىي)يَجْرِ   љорї шудан 
 сарчашма гирифтан, сар шудан  )يَنْبَعُ(نَبَعَ
 чашма  )عُيُونٌ(عَيْنٌ

  ,чоњ  )آبارٌ( بِئْرٌ
لماءُ العَذْبُا   оби ширин 

 тоза мекунад )يُنَظِّفُ( نَظَّفَ
(جِسْمٌ)جُسُومٌ   бадан 

 ифлос, чиркин  وَسِخٌ
 оббозї кардан )يَسْتَحِمُّ( اسْتَحَمَّ

لماءُ الراكِدُاَ   кўлмак, оби истода 
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ДАРСИ 56        

Машќи 1. Шеъри зеринро хонед ва тарљума 
кунед. Онро аз ёд кунед: 

 أُمِّي
               في لِسانِيأَنْتِ لََحْنٌ                أَنْتِ رَمْزٌ لِلحَنانِ

لََسْتُ أُحْصِي فََضْلَ أُمِّي            أَنْتِ حُبٌّ في جَنانِ   

مُشْرِقٌ فِينا سَعِيدٌ            كلُّ يَوْمٍ مِنْكِ عِيدٌ   

نُورُهُ مِنْ وَجْهِ أُمِّي          ضاحِكٌ حُلْوٌ جَديدٌ   
          يْرٍ أَجْتَنِيهِكُلُّ خَ              كُلُّ مَجْدٍ أَبْتَنِيهِ 
        كُلُّهُ مِنْ فَضْلِ أُمِّي             كُلُّ فَوْزٍ أَرْتَجِيهِ 

Машќи 2. Калимањои зеринро ба дафтаратон 
нависед. Онњоро аз ёд кунед. 

 

 рамз  رَمْزٌ

 мењрубонї  حَنانٌ
 оњанг, наво  لَحْنٌ
 дил  جَنانٌ
 дурахшон  مُشْرِقٌ

كٌضاحِ   хандон 
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 ширин  حُلْوٌ
 нур, шуоъ  نُورٌ
 шаън, шуњрат  مَجْدٌ
 месозам ўро  أَبْتَنِيهِ
 љамъ мекунам ўро  أَجْتَنِيهَ
 зафар, барор  فَوْزٌ
 орзу мекунам ўро  أَرْتَجيهِ
    хизмати шоиста  فَضْلٌ
 њисоб карда наметавонам  لَسْتُ أُحْصِي
 

ДАРСИ 57 

 
Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 

кунед: 
 

 جُمْهُورِيَّةُ تاجيكِسْتانَ
. وَتَحُدُّ ىتَقَعُ جُمْهُورِيَّةُ تاجيكِسْتانَ في آسِيا ألوُسْطَ    

تاجيكِسْتانُ بِالصِّيِن شَرْقاً وَجُمْهورِيَّةِ أَفْغانِسْتانَ جَنوباً 
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قيْرغيزسْتانَ غَرْباً وَبِجُمْهورِيَّةِ أُوزْبَكِسْتانَ وجُمْهورِيَّةَِ 
 وَشِمالًا.

إِنَّ تاجيكِسْتانَ بَلَدٌ جَبَلِيٌّ. فيها كَثِيٌر مِنَ ٱلثَّرَوَاتِ     
ٱلطَّبيعِيَةِ.  يَشْتَغِلُ سُكَّانُ تاجيكِسْتانَ بِزِراعَةِ ٱلقُطْنِ 

وَٱلقَمْحِ وَٱلرُّزِّ وَٱلشَّعِيِروَٱلذُّرَةِ وَٱلْخَضْرَواتِ. في 
يٌر مِنَ ٱلبَساتِيِن وَٱلكُرومِ. تاجيكِسْتانَ كَث  

انُ تاجيكِسْتانَ كَذلِكَ بِتَرْبِيَةِ ٱلَمواشِي يَشْتَغِلُ سُكََّ    
 وَدُودَةِ ٱلقَزِّ.

في تاجيكِسْتانَ كَثيٌر مَنَ ٱلَمصانِعِ وَٱلَمعامِلِ ٱلُمخْتَلِفَةِ.      
 

Машќи 2. Калимањо  ва иборањои зеринро аз ёд 
кунед: 

 
 

عَ(  تَقَعُ)وَقَ   воќеъ гардидааст 
 њамњудуд мебошад  )حَدَّ( تَحُدُّ
 аз тарафи шарќ  شَرْقاً
 аз тарафи ѓарб  غَرْباً
 аз тарафи љануб  جَنُوباً
 аз тарафи шимол  شِمالًا

بَلِيٌّجَ   кўњї 
لثَّرَواتُ ٱلطَّبِيعِيَةُا   бойигарињои табиї 
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 машѓул мебошад  )اِشْتَغَلَ( يَشْتَغِلُ
 биринљ  رُزٌّ
 љуворимакка  ذُرَةٌ
 сабзавот  خَضْرَواتٌ
 токзор  )كُرومٌ( كَرْمٌ

لَمواشِيٱتَرْبِيَةُ    чорводорї 
 кирмакпарварї   لقَزِّٱتَرْبِيَةُ دُودَةِ 

 

ДАРСИ 58
 

Машќи 1.Љумлањои зеринро ба забони арабї 
тарљума кунед: 

Тољикистон аз тарафи шарќ бо Љумњурии 
Халќии Хитой њамњудуд мебошад. Тољикистон 
мамлакати кўњї мебошад. Дар Тољикистон боѓњо 
ва токзорњо бисёранд. Дар Тољикистон шањрњои 
калон ва зебо бисёр аст. Пойтахти Тољикистон 
шањри Душанбе аст. Дар водињои Вахш ва Њисор 
пахтаи бисёр мерўяд. Дар тирамоњ мо пахта 
љамъоварї мекунем. 

 

Машќи 2. Дар бораи Тољикистон наќл кунед. 
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ДАРСИ 59 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 

لوَطَنُ ٱلعَرَبِيُّا  
ٱلُمحِيطِ  ىيَمْتَدُّ ٱلوَطَنُ ٱلعَرَبِيُّ مِنَ ٱلَخليجِ ٱلعَرَبِيِّ إِلَ    

ٱلعَرَبِيُّ يَضُمُّ أَقْطاراً عَرَبِيَّةً.  وَهذا ٱلوَطَنُ  ٱلَأطْلَسِيِّ.
ٱلماضِي وَٱلحاضِرِ  فِيرِيخٌ واحِدٌ لعَرَبُ جَمِيعاً لَهُمْ تَاوَٱ

 وَٱلُمسْتَقْبَلِ.
 

 
 
 
Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро ба 

дафтаратон нависед ва аз ёд кунед: 
 

 тўл мекашад  يَمْتَدُّ
ٱلعَرَبِيُّلَخليجُ ا   халиљи Араб 

لُمحِيطُ ٱلأطْلَسِيُّا   уќёнуси Атлантик 
 дар бар мегирад  يَضُمُّ

 мамлакат, кишвар  )أَقْطارٌ( قُطْرٌ
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 дар гузашта  في الماضِي
 дар ваќти њозира  في الحاضِرِ
  дар оянда  في الُمسْتَقْبَلِ 
 

ДАРСИ 60 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 جَزيرَةُ ٱلعَرَبِ
بِلادُ ٱلعَرَبِ أَوْ جَزيرَةُ ٱلعَرَبِ هِيَ أَرْضٌ في ٱلَجنوبِ     

ٱلغَرْبِيِّ مِنْ قارَةِ آسِيَا. هِيَ واسِعَةٌ جِدّاً. مَساحَةُ جَزيرَةِ 
ٱلعَرَبِ رُبْعُ أَوْرُبّا تَقْرِيبًا. هِيَ مُحاطَةٌ بِالبَحْرِ ٱلَأحْمَرِ مِنَ 

بِ وَبِالُمحِيطِ ٱلِهنْدِىِّ مِنَ ٱلَجنوبِ وَبِخَليجِ ٱلعَجَمِ مِنَ ٱلغَرْ
 ٱلشَّرْقِ. 

 

Машќи 2. Калимањои зеринро аз ёд кунед: 
 

لعَرَبِ ٱجَزيرَةُ    Нимљазираи Арабистон 

مَساحَةٌ  масоњат 

لعَجَمِٱخَليجُ    халиљи Форс 

مُحاطَةٌ   ињота карда шудааст 

رُبْعٌ   чоряк 
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لَأحْمَرُٱلبَحْرُ ا   бањри Сурх 

لْهِنْدِيُّٱلُمحِيطُ ا   уќёнуси Њинд 
 

ДАРСИ 61 
      

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед:  

 

نْ عاداتِ ٱلعَرَبِ وَأَخْلاقِهِم ٱلقَديَمةِمِ  
لطَّعامُ ٱلغالِبُ في ٱلبادِيَةِ ألتَّمْرُ وَٱللَّبَنُ ا :لطَّعامُا    

زُّ وَٱللَّحْمُ في بَعْضِ أَيَّامِ ٱلُأسْبُوعِ. أَمّا في ٱلُمدُنِ وَٱلَأرُ
فالطَّعَامُ ٱلرَّئِيسِيُّ ٱلَأرُزُّ وَٱللَّحْمُ وٱلسَّمَكُ في ٱلِجهاتِ 
ٱلسّاحِلِيَّةِ وَفي أَواسِطِ بِلادِ ٱلعَرَبِ  يُسْتَعْمَلُ ٱلَجرِيشُ 

لبُرْغُلُ( بِجانِبِ ٱلَأرُزِّ.ا)  
Машќи 2. Калима  ва иборањои зеринро аз ёд 

кунед: 

بادِيَةٌ   бодия, сањро 
 моњї  سَمَكٌ 
 таоми асосї   طَعامٌ رَئِيسِيٌّ

 ярма, ѓалладона  جَرِيشٌ

 ярмаи гандум  بُرْغُلٌ
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 истеъмол карда мешавад  يُسْتَعْمَلُ 

بِجانِبِ ٱلَأرُزِِّ    дар баробари биринљ 

 
Машќи 3. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 
 

طَعامٍ يَأْكُلُ ٱلبَدْوُ في ٱلغالِبِ؟  أَيَّ  
هَلِ ٱلطَّعامُ ٱلرَّئِيسيُّ في ٱلُمدُنِ مُمْتازٌ عَنِ ٱلطَّعامِ في 

 ٱلبادِيَةِ؟
 

ДАРСИ 62 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед:  

 

 مَنْ عاداتِ ٱلعَرَبِ وَأَخْلاقِهِمِ ٱلقَديَمةِ
يَحْتَرِمُ ٱلعَرَبُ ٱلسِّنَّ إحْتِراماً كَبِيراً:  –نُّ لسِّا    

لا فالصَّغِيُر يَحْتَرِمُ  ٱلكَبيَر وَٱلَأوْلادُ يَحْتَرِمُونَ آباءَهُمْ فَ
يَرْفَعُونَ صَوْتاً عَلَيْهِمْ، وَأَكْبَرُ ٱلإخْوَةِ  يُدَخِّنُونَ أَمامَهُمْ وَلا

ومِ يَحْتَرِمُ مَنْ هُوَ أَقَلُّ ٱلعُمُ ىعادَةً يَقومُ مَقامَ ٱلَأبِ.  وَعَلَ
    سِنًّا مَنْ هُوَ أَكْبَرُ مِنْهُ سِنًّا.

Машќи 2. Калима ва иборањои зеринро аз ёд 
кунед: 

 

لإِخْوَةِٱأَكْبَرُ    бародари калонтарин 

 аз њама хурд  أَقَلُّ سِنًّا
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 њурмат мекунад  يَحْتَرِمُ
 синну сол  سِنٌّ

خَّنَ)يُدَخِّنُ( دَ   тамоку кашидан 
 љойи (маќоми) падарашро  يَقُومُ مَقامَ الَأبِ

мегирад 
لعُمُومِٱ ىعَلَ   умуман 

Машќи 3. Зарбулмасалњои зеринро  тарљума ва аз 
ёд кунед: 

 

 أَدَبُ ٱلَمرْءِ خَيْرٌمِن ذَهَبِهِ
 مَنْ زَرَعَ ٱلَمعْروفَ حَصَدَ ٱلشُّكْرَ

دْكَما تَزْرَعْ تَحْصُ  
 

ДАРСИ 63 
 

Машќи1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 

صَدْر ٱلدِّين عَيْنِي بَطَلُ تاجِيكِسْتانَ وَكاتِبٌ     
تاجِيكِيٌّ مَشْهُورٌ وَمُؤَسِّسُ ٱلأدَبِ ٱلتَّاجِيكِيِّ ٱلُمعاصِرِ. وَقَدْ 

رِيخِ تَالعِلْمِيَةِ في أَلَّفَ كَذَلِكَ عَدَداً كَبِيراً مِنَ ٱلكُتُبِ ٱ
 ٱلَأدَبِ ٱلتَّاجِيكِيِّ 
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لُغاتٍ  ىوَقَدْ تُرْجِمَتْ مُؤَلَّفاتُ صَدْرِ ٱلدِّين عَيْنِي إِلَ
 مُخْتَلِفَةٍ.

ٱلجائِزَةِ لِلدَّوْلَةِ  ىوَقَدْ كانَ صَدْر ٱلدِّين عَيْنِي حائِزاً عَلَ
لِجُمْهوريَةِ رَئِيسِ أَكادِيِميَةِ ٱلعُلومِ  وَكانَ كَذلِكَ أَوَّل

جيكِسْتانَ.َ تا   
 
Машќи 2. Ба саволњои зерин 

љавоб дињед: 

نْ هُوَ صَدْر ٱلدِّين عَيْنِي؟مَ   
عَيْنِي؟ أَلَّفَ صَدْر ٱلدِّين ماذا   

 هَلْ قَرَأْتَ رِواياتِ صَدْر ٱلدِّين عَيْنِي؟

 تَحَدَّثْ عَنْ كاتِبٍ أَوْ شاعِرٍ تاجِيكيٍّ مَشْهورٍ آخَرَ.
 

ДАРСИ 64 
 

Машќи1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

مِيْرزا تُورْسون زادَه بَطَلُ تاجيكِسْتانَ وَشاعِرٌ تاجيكِيٌّ 
مَشْهورٌ. وَقَدْ أَلَّفَ أَشْعاراً وَقَصائِدَ كَثِيرةً. وَكانَ مِيْرزا 

الجائِزَةِ ىتُورْسُونْ زادَه حائِزًا عَلَ  
 لِلدَّوْلَةِ وبَطَلَ ٱلعَمَلِ ٱلإشْتِراكِيِّ.
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Машќи 2. Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

 مَنْ هُوَ مِيْرزا تُورْسُون زادَه؟ 
  ماذا أَلَّفَ مِيْرزا تُورْسُون زادَه؟

تَ أَشْعاراً وَقَصائِدَ لِمِيْرزا تُورْسُون زادَه؟ أْهَلْ قَرَ  

 تَحَدََّثْ عَنْ كاتِبٍ أَوْ شاعِرٍ تاجِيكِيٍّ مَشْهورٍ آخَرَ. 
 

ДАРСИ 65 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 

لثَّعْلَبُٱلدَّجاجَةُ وَا  

في يَوْمٍ مِنَ ٱلَأيّامِ مَرِضَتْ دَجاجَةٌ فَجاءَ إِلَيْها ثَعْلَبٌ     
لِزِيَارَتِها.  كانَتِ ٱلدَّجاجَةُ داخِلَ ٱلقَفَصِ. بابُ ٱلقَفَصِ 

بَرَنِي ٱلكَلْبُ أَنَّكِ مُقْفَلٌ. قالَ ٱلثَّعْلَبُ  لِلدَّجاجَةِ: أَخْ
مَرِيضَةٌ. أَحْضَرْتُ لَكِ دَواءًً فِيهِ ٱلشِّفاءُ. قالَتِ ٱلدَّجاجَةُ: 

 ىأَنا مَريضَةٌ، ويَتِمُّ شِفائِي إِذا بَعُدْتَ عَنّي وَرَجَعْتَ إِلَ
 جُحْرِكَ .

 

Машќи 2. Калимањои зеринро аз ёд кунед: 

جاءَ   омадан 

أَخْبَرَ   хабар додан 

حْضَرَأَ   овард, њозир кард 

دَوَاءٌٌ   дору, даво 

شِفاءٌٌ   даво, шифо 
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يَتِمُّ شِفائِي   шифо меёбам 

إِذا بَعُدْتَ عَنِّي   агар дур шавї 

رَجَعَ   баргаштан 

جُحْرٌ   лона  
Машќи 3. Ба расм нигоњ карда, њикоя тартиб 

дињед. 

 
 
 

ДАРСИ 66 
 

Машќи 1. Матни зеринро хонед ва тарљума 
кунед: 

 

حُ وَٱلطُّيُورُلْفَلاَّا  

لبَلَحَ. قال ٱلنَّخْلِ لِتَأْكُلَ ٱ ىلطُّيُورُ في يَوْمٍ عَلَٱنَزَلَتْ     
لبَلَحَ وَهُوَ أَخْضَرُ لَأنَّهُ يَضُرُّ. ٱحُ  للطُّيُورِ: " لا تَأْكُلُوا لفَلاَّٱ

 ىنْتَظَرْنا حَتَّٱإِذا لطُّيُورُ:"ٱيَصِيَر رُطَباً" قالَتِ  ىإنْتَظِرُوا حَتَّ
  مِنْهُ شَيْءٌٌ لَنا" ىيَصِيَر رُطَباً فَإِنَّكَ تَجْمَعُهُ كُلَّهُ وَلا يَبْقَ

 
 



 

 148 

 
 
 
 
 
Машќи 2. Калимањои зеринро аз ёд кунед: 
 

 фуромадан  نَزَلَ

 дарахти хурмо  نَخْلٌ
 хурмои пухтагї  بَلَحٌ
 зарар мекунад  يَضُرُّ

يَصِيَر رُطَباً ىٱنْتَظِرُوا حَتَّ  интизор шавед, то ки 

хурмо бипазад 
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ДАРСЊОИ 67-68 (ТАКРОР) 
 

МАТНЊОИ ИЛОВАГЇ БАРОИ  
ХОНИШИ БЕРУНАЗСИНФЇ 

 نُصُوصٌ لِلْقِراءَةِ
 مَنْ هِيَ؟
 صَديقَتِي مُدوَّرَةٌ
 مَنْفُوخَةٌ مُكَوَّرَةٌ
 ثِيابُها مِنْ جِلْدٍ
 لا تَشْكِي مِنْ بَرْدٍ

  جَوْفِها هَوَاءٌٌفي
 وَلَيْسَ فِيهِ ماءٌٌ
 أَضْرِبُها فَتَهْرِبُ
 لَكِنَّها لا تَغْضِبُ

ابُ في ٱلَميْدانِنَسِتُ  
 في أَرْجُلِ ٱلفِتْيانِ
 وَتَنْثَنِي كالسَّمَكَةِ
 فَتَرْتَمِي في الشَّبَكَةِ
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يعَصافِيِر  
ي! يا عَصافِيِري! طِيِريطِيِر  

رِفَوْقَ الشَّجَرِ فَوْقَ الثَّمَ  
 طِيِري طِيِري

يطِّي يا عَصافِيِرطِّي حُحُ  
 فَوْقَ الشَّجَرِ بَيْنَ الثَّمَرِ

طِّيطِّي حُحُ  
يغَنِّي غَنِّي يا عَصافيِر  

 بَيْنَ الزَّهْرِ جَنْبَ النَّهْرِ
 غَنِّي غَنِّي

 هذا العُشُّ فِيهِ القَشُّ
ينامِي فيه يا عَصافير  

 نامي نامي
هَيَّا هيَّا يطِير يطِير  
طِّي هَيَّا هَيَّاي حُطِّحُ  

 غَنِّي غَنِّي هَيَّا هَيِّا
 نامِي نامِي هَيَّا هَيَّا

 هَيَّا هَيَّا
ييا عَصافِيِر  
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 لَطِيفَةٌ
قال رَجُلٌ لِصَبِيٍّ مِنَ ٱلعَرَبِ مَنْ أَبُوكَ؟ قالَ وَوْ وَوْ لَأنَّ 

  ٱسْمَ  أَبِيهِ كانَ كَلْباً.
 لَطِيفَةٌ

مَنْ هَذا؟   -صاحِبُ ٱلبَيْتِ: بابٍ فَقالَ ىدَقَّ رَجُلٌ عَل
لَسْتُ أَعْرِفُ في  -أَنا. فَقالَ صاحِبُ ٱلبَيْتِ:   -قالَ:

سْمُهُ  أَنا. إإِخْوانِنا أَحَداَ   
لتُّوتُا  

ةٌ كَبِيَرةٌ، أَغْصانُها كَثيَرةٌ وَأَوْراقُها شَجَرَتُهُ عالِيَ   
خْتَلِفُ خَضْراءُ جَميلَةٌ وَثَمَرُها حُلوٌ لَذِيذُ الطَّعْمِ مُ

لُحقولِٱلرِّيفِ حَوْلَ ٱلتُّوتِ في ٱأَلْوانِهِ وَيَكْثُرُ شَجَرُ   

يُحِبُّونَ لفَلاحُونَٱلطُّرُقِ ٱلزِّراعِيَّةِ وَٱجَوَاِنبِ  ىوَعَلَ
لتُّوتِ وَيَعْتَنُونَ كَثيراً بِزِراعَتِهِ لَأنَّهُمْ يَنْتَفِعُونَ ٱشَجَرَ 

وَيِعْمَلُونَ مِنْ خَشَبِهِ أَدَواتِ بِظِلِّهِ وَيَأْكُلُونَ مِنْ ثَمَرِهِ 
لقَزّ بِأَوْراقِهِ ٱلزِّراعَةِ وَبَعْضَ الَأثاثِ  وَيَتَََغَذَّى دُودُ ٱ

لثِّيابِ ٱنَصْنَعُ  مِنْهُ أَفْخَرَ  يلَحرِيرَ الَّذِٱليُخْرِجَ لَنا   
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لنَّحْلَةُا  
لنافِعَةِ. ٱلَحشَرَاتِ ٱلنَّحْلَةَ مِنَ ٱإِنّ   

  يلعَسَلَ الَّذِٱرِجُ لَنا فَهِيَ تُخْ
لنَّحْلَةُ ٱلنَّحْلِ غِذاءٌٌ جَيِّدٌ مُفِيدٌ لِلجِسْمِ. وَٱنَأْكُلُهُ.وَعَسَلُ 

لَحرَكَةِ ، مُنَظَّمَةٌ في عَمَلِها، مُتَعاوِنَةٌ ٱلِجسْمِ نَشيطَةُ ٱصَغيَرةُ 
زْهارِ وَ لَأٱلنَّحْلَةُ بَيْنَ ٱمَعَ زَمِيلاتِها، تَسْكُنُ في خَلِيَّةٍ. تَطِيُر 

فِيهِ شِفاءٌٌ لِلنّاسِ. لًاتُخْرِجُ لَنا عَسَ . ثُمَّلغِذاءَٱتَمْتَصُّ مِنْها    
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ЛУЃАТИ АРАБЇ-ТОЉИКЇ 

 
 падар أَبٌ

بْرَةٌإِ  сўзан 

 апрел أَبْرِيلُ

.з( أَبْيَضُ بَيْضاءُ)  сафед 

 омадан (меояд) )يَأْتِي( أَتَي

 оянда آتٍ

  лавозимот (асбоб)-и хона أَثاثٌ

 осор,осори гузашта )آثارٌ( أَثَرٌ

ثنانِاِ  )з. ثْنَتاناِ)  ду 

 љавоб додан (љавоб медињад) )يُجِيبُ( أَجابَ

جْتَمَعَا  љамъ шудан 

ىجْتَنَا  чамъоварї кардан, кандан 

جْتِهادٌا  кўшиш 

 зеботар, зеботарин أَجْمَلُ

 хориљї, бегона أَجْنَبِيٌّ

يطُ( أَحاطَ)يُحِ  ињота кардан 

 ман дўст медорам أُحِبُّ

تَرَمَحْا  эњтиром кардан 

 касе, ягон кас أَحَدٌ

قُ(أَحْدَقَ)يُحْدِِ  ињота кардан 

 љашн, ид إِحْتِفالٌ

.з أَحْمَرُ حَمْراءُ)   сурх 

 хуб кардан )يُحْسِنُ( أَحْسَنَ

 бењтарин أَحْسَنُ

صَى)يُحْصِي(أَحْ  њисоб кардан, шумурдан 
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 баъзан, гоњо, ањёнан أَحْيَاناً

 бародар )إِخْوَةٌ( أَخٌ

 дўст )إِخْوانٌ( أَخٌ

 хоњар )أَخَواتٌ( أُخْتٌ

 гирифтан (يَأْخُذُ) أَخَذَ

  ба таъхир андохтан )يُؤَخِّرُ( أَخَّرَ

 охирин آخِرٌ

.з آخَرُ أُخْرَى   дигар 

رَجَ)يُخْرِجُ( أَخْ  баровардан 

 сабз خَضْراءُ .з أَخْضَرُ

آدابٌ() أَدَبٌ  адаб, одоб 

ى)يُدْلِي(أَدْلَ  фуровардан (сатилро) 

 асбобњо أَدَوَاتٌ

 агар إِذا

 пас, дар ин њолат إِذَنْ

 азият, ранљ أَذِيَّةٌ

 роњат додан )يُرِيحُ( أَراحَ

 хостан )يُرِيدُ( أَرادَ

.з) أَرْبَعٌ أَرْبَعةٌ  ) чор 

ىرْتَجَا  орзу кардан, хостан 

 чил أَرْبَعُونَ

 биринљ أَرُزٌّ

.أَرْضٌ )أَراضٍ(   замин, фарш 

أَرانِبُ() أَرْنَبٌ  харгўш 

 ба ман нишон дењ أَرِينِي

.з) أَزْرَقُ زَرْقاءُ  ) кабуд 

أَسابِعُ() .أُسْبُوعٌ  њафта 

سْتَحَمَّاِ  оббозї кардан 
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خْرَجَسْتَاِ  ба даст даровардан, пайдо 
кардан 

 истироњат кардан )يَسْتَرِيحُ( اِسْتَراحَ

سْتَعْمَلَاِ  истеъмол кардан 

 гирифтан, дарёфт кардан اِسْتَلَمَ

سْتَمَرَّاِ  давом кардан 

سْتَيْقَظَا  бедор шудан (кардан) 

)أُسُودٌ   ( أَسَدٌ  шер 

رَةٌٌٌأُسْ  оила 

ىقِي( أَسْقْ)يُسْ  обёрї кардан 

سْمٌاِ أَسْماءٌٌ() .  ном 

.з أَسْمَرُ سَمْراءُ   ќањваранг 

 сиёњ سَوْداءُ.з أَسْوَدُ

ىآسِيَا الوُسْطَ  Осиёи Миёна 

ى( اِشْتَرَي)يَشْتَرِ  харидан 

 машѓул будан (ба…) اِشْتَغَلَ )بِهِ(

 хокистарранг, хокистарї شَهْباءُ.з أَشْهَبُ

بَعٌإصْ أَصابِعُ() .  ангушт 

 сабр إصْطِبارٌ
 саф кашидан اِصْطَفَّ

 зард صَفْراءُ .з أََصْفَرُ

أََضافَ)يُضِيف(  илова (изофа) кардан 

 итоат кардан )يُطِيعُ( أَطاعَ

 такрор إِعادَةٌ

عْتِبارٌا  андеша, эътибор, диќќат 

عْتَدَلَا  муътадил шудан 

(ىيَعْتَني)اِعْتَنَ  эътибор додан 

 эътибор إعْتِناءٌٌ
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 њайрон кардан, ба тааљљуб أَعْجَبَ
овардан 

 бузургтар, бузургтарин أَعْظَمُ

ىأَعْلَ  баландтар, баландтарин, 
олитарин 

يأَعْنَ  ѓамхорї кардан 

 ман зиндагї мекунам أَعِيشُ

 август أَغُسْطُسُ

.أُغْنِيَةٌ )أَغانٍ(   суруд, тарона 

 фоида إِفادَةٌ

 аълосифат; накўтарин أَفْخَرُ

 бењтарин أَفْضَلُ

 Афѓонистон أَفْغانِسْتانُ

مَ)يُقِيمُ( أَقا  ташкил кардан 

 омадан )يُقْبِلُ( أَقْبَلَ

 иќтисодиёт إِقْتِصادٌ

 ќасам хўрдан )يُقْسِمُ( أَقْسَمَ

 октябр أُكْتُوبِرُ

كْتَسَبَاِ  ба даст овардан, њосил 
кардан 

ىكْتَسَاِ  пўшонда шудан 

)أَكَل  يَأْكُلُ  ) хўрдан 

 агар не, вагарна إِلاَّ

 то ки на أَلاَّ

لآنَاَ  њозир, њоло 

 албом أَلْبُومٌ

لْتَفَتَاِ  диќќат додан, рўй овардан 

لْتَقَطَاِ  ѓундоштан 
 ва ѓайра إلَى آخره.ихтис  إِلَخ.
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يلَّذِا  …ки 

 таълиф кардан, навиштан )يُؤَلِّفُ( أَلَّفَ

ىإلَ  ба 

أُمَّهاتٌ() .أُمٌّ  модар 

 дар пеши أَمامَ

 дар пеши ман أَمامِيٌّ

مْتَدَّاِ  тўл кашидан 

مْتَلَأاِ  пур шудан 

مْرَأَةٌاِ نِساءٌٌ()   зан 

 дирўз, дина أَمْسِ

 доштан, ќапидан )يُمْسِكُ( أمْسَكَ

مْلاءٌٌإِ  диктант 

 амир أَمِيٌر

 ки أَنْ

 агар إِنْ

 ман أَنا

 зарф, асбоб إنِاءٌٌ

 ту أَنْتِ .з أَنْتَ

 истењсолот إِنْتاجٌ

نْتَعَشَاِ  сињат шудан, барќарор шудан 

 фоида гирифтан )يَنْتَفِعُ( اِنْتَفَعَ

ىنْتَهَاِ  тамом шудан, ба охир 
расидан 

 инсон إِنْسانٌ

 суруд хондан )يُنْشِدُ( أَنْشَدَ

 халоскунї إِنْقاذٌ

نْتَقَلَاِ  гузаштан, интиќол ёфтан 

هْتِمامٌاِ  шавќу њавас 
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هْتِمامٍاِبِ  бо шавќу њавас 

 ё أَوْ

 сабзпўш шудан )يُورِقُ( أَوْرَقَ

 ба ман тавсия дод أَوْصانِي

 якум, аввал أَوَّلُ

 аввалан, нахустин أَوَّلًا

 инчунин, њам أَيْضًا

 сентябр أَيْلُولُ

 куљо, дар куљо أَيْنَ

يٌّأَ  кадом, љї хел 

اءٌٌبَ  њарфи ب 

ائِعَةٌبَ  фурўшанда (љ.з.) 

ابٌبَ أَبْوابٌ()     дар 

 бобо  بابا

 бобои барфї بابا ميلادٍ

 биёбон بادِيَةٌ

بارِدٌ    хунук, сард 

 фурўхтан )يَبِيعُ(باعَ

 гулдаста باقَةٌ

 барваќт باكِرًا

 ,чоњ )آبارٌ(  بِئْرٌ

 тўтї بَبَغاءٌٌ

 дар баробари…, дар пањлуи بِجانِبِ...

 бањс بَحْثٌ

بِحارٌ() بَحْرٌ  бањр 

خارٌبُ  бухор 
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ُ بَدَأَ( يَبْدَأ)    сар ( шурўъ) кардан 

 ибтидо, аввал بِدايَةٌ

 моњи пурра بَدْرٌ

ةٌبَدْلَ  костюм 

 боњашамат بَدِيعٌ

 дареѓ надоштан )يَبْذُلُ( بَذَلَ

 хушкї بَرٌّ

 афлесун, пуртуќол بُرْتُقالٌ

 хунукї بَرْدٌ

 Барада (номи дарё) بَرَدَى

 беайбї بَرِّيَّةٌ

 ,ѓалладонаи пўстљудокарда بُرْغُلٌ
ярма 

 олу بَرْقُوقٌ

 боѓ بُسْتانٌ

 боѓбон بُسْتانِيٌِّ

 башарият, одамизод بَشَرِيَّةٌ

 њисси биної, чашм بَصَرٌ

 пиёз بَصَلٌ

ضائِعُ( بِضَاعَةٌ)بَ   мол 

 мурѓобї بَطٌّ

 ќањрамон بَطَلٌ

 тарбуз بِطِّيخٌ

 баъд аз بَعْدَ

 дур بَعِيدٌ

 баъзе بَعْضٌ

بَقَرَةٌ)بَقَرَاتٌ(   гов 

(بَقِيَى)يَبْقََ  мондан 
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 бе بِلا

لْبُلٌبُ  булбул 

 хурмои тоза بَلَحٌ

 кишвар )بُلْدانٌ، بِلادٌ( بَلَدٌ

 шањрча, макон بَلْدَةٌ

 куртача بِلوزَةٌ

 пуфакњо بَلُّوناتٌ مَنْفُوخَةٌ

 духтар  )بَناتٌ( بِنْتٌ

 лаблабу  بَنْجَرٌ

 помидор بَنْدُورَةٌ

 шалвор,шим بَنْطَلُونٌ

 бунафша بَنَفْسَجٌ

ايَةٌبِن  бино, иморат 

 ќањваранг بُنِّيٌّ

 фурўшанда (мард) بيَّاعٌ

 хона  )بُيُوتٌ( بَيْتٌ

 тухм   ) بُيوضٌ( بَيْضٌ

 фурўш, фурўхтан بَيْعٌ

 ...байн, байни بَيْنَ

 
 тољир, савдогар تاجِرٌ

 тољикї تاجِيكِيٌّ

 дер мондан )يَتَأَخَّرُ( تَأَخَّرَ

 تَأَكَّدَ
яќин кардан, боварї њосил 
кардан 

رِيخٌاتَ  таърих 

 ,оянда, зерин تالٍ

 нуњум تاسِعٌ
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)يَتَبادَلُ( تَبادَلَ   мубодила кардан 

ىَتَعَشَّ ى()يَتَعَشََّّ  хўроки шом хўрдан 

 таълим гирифтан تَعَلَّمَ

 тиљорат, савдогарї تِجارَةٌ

)يَتَجَلَّبُ( تَجَلَّبَ   љалб шудан 

 )يَتَجَوَّل(تَجَوَّلَ
сайру гашт кардан, саёњат 
кардан 

 дар таги…, дар зери…, тањти تَحْتَ

 наќл кун تَحَدَّثْ

 саломдињї, дуруд تَحِيَّةٌ

 تَخَلَّفَ
њозир нашудан, мондан, аќиб 
мондан 

 таълим تَدْرِيسٌ

ى( تَدَلَّى)يَتَدَلَّ  овезон шудан, фуромадан 

رابٌتُ  хок 

 ту маро мебинї تَرانِي

 моњипарварї تَرْبِيةُ الأسْماكِ

 чорводорї تَرْبِيَةُ الَمواشِي

( تََرْتَمِيى)اِرْتَمَ   партофта мешавад, меафтад 

)يُتَرْجِمُ( تَرْجَمَ   тарљума кардан 

 тартиб تَرْتِيبٌ

تَرَكَ    мондан, тарк кардан (يَتْرُكُ)

سَرَّ )يَسُرُّ(  хурсанд кардан 

تِسْعٌ  љ.з. تِسْعَةٌ    нуњ 

 навад تِسْعُونَ

 мегузорад  (وَضَعَ  .ниг)تَضَعُ

 инкишоф, тараќќї تَطَوُّرٌ

)يَتَعَلَّمُ( تَعَلَّمَ   
ёд гирифтан, омўхтан, таълим 
гирифтан 
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 хўрок (ѓизо) хўрдан )يَتَغَذَّى(تَغَذَّى

 себ, дарахти себ تُفَّاحٌ

 як дона себ تُفّاحَةٌ

 тамошо кардан )يَتَفَرَّجُ( تَفَرَّجَ

 марњамат تَفَضَّلْ

 тараќќипарварї, тараќќихоњї تَقَدُّمِيَّةٌ

 таќрибан, ќариб تَقْرِيباً

تَقَعُ    љойгир аст (وَقَعَ)

)يَتَكَلَّمُ( تَكَلَّمَ   гап задан 

 он (з.) تِلْكَ

.(تِلْمِيذٌ لاميذُ،تلامذةتَ)     хонанда, талаба 

)تِلْمِيذاتٌ( تِلْمِيذَةٌ   хонанда, толиба 

 тамом шудан تَمَّ

)إمْتَصَّ( تَمْتَصُّ   мељаббад 

)يَتَمَتَّعُ( تَمَتَّعَ   лаззат бурдан 

 хурмо تَمْرٌ

 машќ تَمْرِينٌ 

 тимсоњ تِمْساح 

 хўрдан, тановул кардан )يَتَنَاوَلُ( تَناوَل 

( تَنْثَنِي ىنْثَنَاِ)  каљ мешавад, аќиб мегардад 

 сайр мекунад, гардиш мекунад )يَتَنَزَّهُ( تَنَزَّهَ 

)إنْسابَ( تَنْسابُ   мерезад 

 табрик تَهْنِئَةٌ

 тут, дарахти тут تُوتٌ

 мављуд аст تُوجَدُ

 анљир تِيٌن
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 сеюм ثالِثٌ

 њаштум ثامِنٌ

 дуюм ثانٍ

 сонї, дуюм ثانِيًا

 бори дуюм, такроран ثانِيَةً

 бойигарї, сарват )ثرَواتٌ( ثَرْوَةٌ

ثَعْلَبٌ)ثَعالِبُ(   рўбоњ 

 маданият ثَقَافَةٌ

 се  ثَلاثَةٌ .љ.з ثَلاثٌ

 сї ثَلاثُونَ

 сеяк ثُلْثٌ

ثَلْجٌ)ثُلوجٌ(   барф 

 баъд аз он, сонї ثُمَّ

 њашт ثَمانٍ

نُونَثَمَا  њаштод 

 мева, самар )أَثْمارٌ( ثَمَرٌ

 нарх ثَمَنٌ

 либос )ثِيَابٌ( ثَوْبٌ

 барзагов ثَوْرٌ

 сир, сирпиёз ثَوْمٌ

 
 омадан (يَجيئُ)جاءَ

 хушк جافٌّ

 канор, лаб جانِبٌ

 пиљак جاكِيتَةٌ
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 донишгоњ )جامعاتٌ( جامِعَةٌ

 омаданд онњо (з.) (جاء .ниг)جِئْنَ

.(جَبَلٌ جِبالٌ)  кўњ 

 кўњї, кўњистонї جَبَليٌّ

 панир جُبْنٌ

جُحْر)أجحارٌ(   лона, сўрох, хона 

 љидду љањд (кўшиш)кардан جَدَّ

 бобо جَدٌّ

 модаркалон جَدَّةٌ

 бисёр جِدًّا

.(جِدارٌ جِدْرانٌ)   девор,  

 нав جَدِيدٌ

 кашола кардан جَرَّ

 кўза جَرَّةٌ

ةٌجَرّارَ  трактор 

جَرَسٌ)أَجْراسٌ(   занг 

ُ جَرِيدَةٌ  جَرائِدُ()   рўзнома 

جَرَى   ( ييَجْرِ ) давидан 

 ѓалладонаи  пўсташ جَرِيشٌ
људокарда, ярма 

 сабзї جَزَرٌ

 нимљазираи Арабистон جَزِيرَةُ العَرَبِ

 тан, љисм جِسْمٌ

 кардан, сохтан )يَجْعَلُ( جَعَلَ

يَاجُغْرافِ  љуѓрофия 

 чарм, пўст جِلْدٌ

جَلَسَ   нишастан  (يَجْلِسُ)

 њамсуњбат, њамнишин جِلِِّيسٌ



 

 165 

مالٌجَ  зебої 

 љамъоварї кардан )يَجْمَعُ( جَمَعَ

 шутур )جِمالٌ( جَمَلٌ

 љумла جُمْلَةٌ

 љумњурї جُمْهُورِيَّةٌ

 њама جَمِيعٌ

 зебо, хушрў جَمِيلٌ

 ќанот جَناحٌ

نانٌجَ  дил 

 боѓ جَنَّةٌ

لَجنَّةُا  љаннат, бињишт 

 …дар пањлуи جَنْبَ

نُوبٌجَ  љануб 

 аз тарафи љануб جَنُوباً

هَةٌجِ  тараф 

 кўшиш جُهُودٌ

 нодонї جَهْلٌ

 њаво (أَجْواءٌٌ.) جَوٌّ

 љавоб جَوابٌ

 љавдор جَوْدارٌ

  гуруснагї جُوعٌ

جَوْفٌ)أَجْوافٌ(   дарун 

دٌجَيِّ  хуб, наѓз 

 артиш جَيْشٌ

 
لِلدَّوْلَةِ  الجائِزَةِ ىحائِزٌ عَلَ  дорандаи мукофоти 

давлатї 
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حائِطٌ)حِيطانٌ(   девор 

(  حاجَةٌحاجاتٌ)  кор, њољат, зарурат 

 гарм, гармљўшон حارٌّ

 њосил, мањсул حاصِلٌ

ىعَلَ  حافَظَ  (ى)يُحافِظُ عَلَ  њимоя кардан 

 муњаббат, ишќ حُبٌّ

 дона حَبٌّ

ىحَتَّ  њатто 

 хона حُجْرَةٌ

 њамњудуд будан )يَحُدُّ( حَدَّ

 наќл кардан )يُحَدِّثُ( حَدَّثَ

 оњан حَدِيدٌ

 боѓ حَدِيقَةٌ

 пойафзол حِذاءٌٌ

 гармї حَرارَةٌ

 шудгор кардан )يَحْرُثُ( حَرَثَ

 посбонї кардан )يَحْرُسُ( حَرَسَ

حَرَكَةٌاتٌ( )حَرَك  њаракат 

 шоњї, абрешим حَرِيرٌ

 њарф حَرْفٌ

 озодї حُرِِّيَّةٌ

 сўхтор حَرِيقٌ

 њисоб, математика حِسابٌ

 хуб будан (يَحْسُنُ) حَسُنَ

 хуб, наѓз حَسَنٌ

 њашарот حَشَراتٌ

 даравидан )يَحْصُدُ( حَصَدَ
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ىحَصَّلَ عَلَ )يُحَصِّلُ(  ба даст овардан 

حَضَرَ )يَحْضُرُ(  њозир будан, њузур доштан 

ضَّرَ)يُحَضِّرُ( حَ  овардан, њозир кардан 

 гузоштан, поён фуромадан حَطَّ

 девор; оѓил حَظِيَرةٌ

حَفِظَ)يَحْفَظُ(   аз ёд кардан 

 љашн حَفْلَةٌ

 љашни Соли нав حَفْلَةُ رَأْسِ السَّنَةِ

 консерт حَفْلَةٌ مُوسِيقِيَّةٌ

( حَقْلٌحُقُولٌ)  сањро, дашт, киштзор 

 њикоя حِكايَةٌ

 дўшидан (шир) )يَحْلِبُ( حَلَبَ

 ширин حُلْوٌ

 њалво حَلْوَى

 хар )حَمِيٌر( حِمارٌ

 кабўтар حَمَامٌ

 барра حَمَلٌ

 мењрубонї, дилсўзї حَنَانٌ

 њиссиёт, эњсос حَوَاسُّ

 њавз, обанбор حَوْضٌ

لَحَوْ  дар гирди… 

 дар њар љое бошад حَيْثُما

 њила حِيلَةٌ

 њайвон )حَيْوانات( حَيْوَانٌ

 
 «њарфи «хе خاءٌٌ

 холї خالٍ
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 махсус, хос خاصٌّ

 панљум خامِسٌ

 хабар خَبَرٌ

 нон خُبْزٌ

 нони хушк خُبْزٌ جافٌّ

 хиљолат кашидан )يَخْجَلُ( خَجِلَ

 гир (أَخَذَ .ниг)  خُذْ

 харита )خَرَائِطُ( خَرِيطَةٌ

 тирамоњ خَرِيفٌ

 љевон خِزانَةٌ

 чўб, кундачўб خَشَبَةٌ

 чўбин خَشَبِيٌّ

 кабудї, сабзавот خُضارٌ

 кабудї, сабзавот خُضْرَةٌ

 сабз (خَضْراءُ.з) أَخْضَرُ

 хат خَطٌّ

 хатар خَطَرٌ

 пойафзол, мўза خُفٌّ

 сабук خَفِيفٌ

لَخِلا  дар давоми, дар муддати 

 халос кардан خَلَصَ

 ахлоќ )أَخْلاقٌ( خُلْقٌ

خَلايا() خَلِيَّةٌ  ќуттии занбўри асал 

 халиљ خَلِيجٌ

لَخلِيجُ العَرَبِيُّا  халиљи Араб 

.љ.зخَمْسٌ خَمْسةٌ   панљ 

 панљоњ خَمْسُونَ

 шафтолу خَوْخٌ
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 бодиринг خِيَارٌ

 бењтарин خَيْرٌ

 د
 доимо, њамеша دائِمًا

 

دارَ  دُورُ()يَ  давр задан 

 хона دارٌ

 хонаи маданият دارُ الثَّقافَةِ

 кинотеатр دارُ السِّينَما

 хонанда, дарсхон, талаба دارِسٌ

 хирс دُبٌّ

 мурѓ; мокиён دَجاجَةٌ

دخَّنَ  )يُدَخِّنُ(  тамоку кашидан 

دَخَلَ    даромадан (يَدْخُلُ)

 гавњар دُرٌّ

 роњ دَرْبٌ

 бањо دَرَجَةٌ

 тањсилї دِراسِيٌّ

 нимтана دُرَّاعَةٌ

دَرَسَ    омўхтан, дарс хондан (يَدْرُسُ)

 дарс )دُرُوسٌ( دَرْسٌ

 таълимї دِراسِيٌّ

 соли тањсил سَنَةٌ دِراسِيَّةٌ

رُدِسَمْبَ  декабр 

 дафтар دَفْتَرٌ

وَالعَلاماتِ دَفْتَرُ الواجِباتِ  рўзнома(-и мактабї) 

 таќ-таќ кардан, задан )يَدُقُّ( دَقَّ
(занг) 
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 дукон دُكّانٌ

دَلَّ    нишон додан (يَدُلُّ)

 дањлез, роњрав دِهْلِيزٌ

 даво دَوَاءٌٌ

 кирмак دُودُ القَزِّ

 ...бе…, бидуни دُونَ

 хурўс دِيكٌ

 девон دِيوانٌ

 
 гург ذِئْبٌ

يَذُوقُ( ذاقَ)  чашидан 

 магас ذُبابٌ

 љуворимакка ذُرَةٌ

 хотир, ёд ذِكْرَى

 .закї, муаттар, хушбў ذَكِيَّةٌ

 он ذلِكَ

 дум ذَنَبٌ

ذَهَبَ    рафтан (يَذْهَبُ)

 тилло ذَهَبٌ

 њисси зоиќа, таъм ذَوْقٌ

 дум ذَيْلٌ

 
 сар رَأْسٌ

 дидан )يَرَى( رَأَى

ادٍرائِحٌ وَغ  рањгузар 

 бўй رائِحَةٌ
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 чорум رابِعٌ

 )يُراجِعُ(راجَعَ
аз нав баргаштан (ба чизе), 

маслињат пурсидан, 
такрор кардан 

 роњат راحَةٌ

 радио رادِيُو

 чўпон راعٍ

 савора راكِبٌ

  кўлмак, оби истода راكِدٌ

 чоряк رُبْعٌ

 бањор رَبِيعٌ

ى)يُرَبِّي( رَبَّ  тарбия (парвариш кардан) 

 баргаштан (يَرْجَعُ) رَجَعَ

 мардона رِجالِيٌّ

أَرْجُلٌ( رِجْلٌ)  по, пой 

جُوعٌرُ  баргаштан 

 васеъ رَحْبٌ

 саёњат )رِحْلاتٌ( رِحْلَةٌ

رَدَّ )يَرُدُّ(  љавоб гардондан 

 биринљ رُزٌّ

 расм кашидан (يَرْسُمُ)رَسَمَ

 рассом رَسَّامٌ

اقَةٌرَشَ  зебої, назокат 

 хурмои тар رُطَبٌ

ىرَعَ    чаронидан (يَرعَى)

 нон رَغِيفٌ

 раф رَفٌّ

 бардоштан )يَرْفَعُ( رَفَعَ

 рафиќ رَفِيقٌ
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 гардан رَقَبَةٌ

رَقَصَ    раќс кардан (يَرْقُصُ)

 раќс رَقْصٌ

رَكِبَ    савор шудан (يَرْكَبُ)

رَكَضَ    давидан, тохтан (يَرْكُضُ)

 хокистарранг رُمادِىٌّ

 анор رُمّانٌ

 рамз رَمْزٌ

 њикоя, наќл, ривоят رِوَايَةٌ

 русї رُوسِيٌّ

 боѓ )رِيَاضٌ( رَوْضَةٌ

 боѓчаи бачагон رَوْضَةُ الَأطْفالِ

رَوَى )يَرْوِى(  обёрї кардан 

 варзиш, тарбияи бадан رِياضَةٌ

 варзишгар رِياضِيٌّ

 пар رِيشٌ

رِيفٌ)أرْيافٌ(   дења, ќишлоќ  

 
زارَ  )يَزورُ(  зиёрат кардан; омада 

рафтан 

 зиёраткунанда زائِرٌ

 равѓани маска زُبْدٌ

 мавиз زَبِيبٌ

 шиша, оина زُجَاجٌ

 тугма زِرٌّ

 ман зиёрат кардам زُرْتُ

زَرَعَ يَزرَع()  коридан, коштан 

 зироат, кишт زِرَاعَةٌ
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 пахтакорї زِراعَةُ القُطْنِ

 тоза زَكِيٌّ

 њамкор زَمِيلٌ

 замон زَمانٌ

 замон زَمَنٌ

زُهُورٌ، أَزْهارٌ() .زَهْرٌ  гул 

 зиёдї زِيادَةٌ

 омадурафт زِيارَةٌ

 равѓан زَيْتٌ

 оро (зинат) додан )يُزَيِّنُ( زَيَّنَ

 س
سَأَلَ    пурсидан, савол додан (يَسْأَلُ)

 савол سُؤالٌ

 тракторчї, тракторрон سائِقُ الَجرّارَةِ

 њафтум سابِعٌ

 майдон ساحَةٌ

 соњил, лаб, канор ساحِلٌ

 шашум سادِسٌ

سارَ  )يَسِيُر(  роњ гаштан, рафтан 

 соат ساعَةٌ

 ёрї додан )يُساعِدُ( ساعَدَ

 сафар кардан )يُسافِرُ( سافَرَ

سُكَّانٌ( ساكِنٌ)  сокин 

 сабаб سَبَبٌ

 шиноварї, оббозї سِباحَةٌ
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 сентябр سِبْتَمْبِرُ

سَبَحَ    шино кардан (يَسْبَحُ)

 њафт سَبْعَةٌ.љ.зسَبْعٌ

 њафтод سَبْعُونَ

 лавња سَبُّورَةٌ

 шаш سِتٌّ

 шаст سِتُّونَ

 парда سِتارَةٌ

 дафтари ёддоштњо سِجِّلاتٌ

 абр سِحابٌ

رَّ)يَسُرُّ( سَ  хурсанд шудан 

 суръат سُرْعَةٌ

 кат, тахт سَرِيرٌ

سَطْرٌ سُطُورٌ()  сатр 

 хушбахт سَعِيدٌ

 бињї سَفَرْجَلٌ

 доманаи кўњ سُفُوحُ الَجبَلِ

 киштї سَفِينَةٌ

 саќф, шифт سَقْفٌ

 роњ سِكَّةٌ

 шакар, ќанд سُكَّرٌ

سَكَنَ    зиндагї кардан, сокин (يَسْكُنُ)
шудан 

 корд سِكِّيٌن

ىسَلَّمَ عَلَ  салом додан 

 сулњ, осоиштагї سَلامٌ

لسَّلامُ عَلَيْكُمْا  ассалому алайкум 

 сулњ سِلْمٌ
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 солим , сињат سَلِيمٌ

 осмон سَماءٌٌ

 пору سَمَادٌ

 шунидан, гўш кардан (يَسْمَعُ)سَمِعَ

 моњї )أَسْماكٌ( سَمَكٌ

 њамсуњбат سَمِيٌر

ى( سَمَّييُسَمَّ)  ном гузоштан 

أَسْنانٌ( سِنَّةٌ)  дандон 

سَنَواتٌ( سَنَةٌ)  сол 

سُهُولٌ( سَهْلٌ)  њамворї 

 осон سَهْلٌ

 осонї سُهُولَةٌ

 осонњазм سَهْلُ الَهضْمِ

 бозор سُوقٌ

 мошин )سَيَّاراتٌ( سَيَّارَةٌ

 кино, синамо سِينَما

 
 хостан )يَشاءُ( شاءَ

بٌّشا  љавон 

 кўча )شوارِعُ( شارِعٌ

 тамошо кардан )يُشاهِدُ( شاهَدَ

 баланд شاهِقٌ

يٌشا  чой 

 љавонон شَبابٌ

 тиреза شُبَّاكٌ

 сер шудан )يَشْبَعُ( شبِعَ

 тўр, шабака شَبَكَةٌ
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 зимистон شِتاءٌٌ

 зимистонї شِتَوِىٌّ

أَشْجارٌ() شَجَرَةٌ  дарахт 

 бадї شَرٌّ

رِبَشَ    нўшидан (يَشْرَبُ)

يَشْرَحُشَرَحَ  ) шарњ додан, фањмондан 

 аз тарафи шарќ شَرْقاً

 тасма; навор شَرِيطَةٌ

 халќї شَعْبِيٌّ

 шеър )أَشْعارٌ( شِعْرٌ

 шиор شِعارٌ

 љав شَعِيٌر

 шуѓл شُغْلٌ

 шифо شِفاءٌٌ

شَقَّ    шикоф кардан (يَشُقُّ)

 ташаккур гуфтан )يَشْكُرُ( شَكَرَ

 ташаккур شُكْرًا

الواجِبِ ىلا شُكْرَ عَلَ  намеарзад 

 шакл شَكْلٌ

 шикоят кардан )يَشْكُو( شَكا

 бў кашидан شَمٌّ

 аз тарафи шимол شِمالًا

 харбуза شَمَّامٌ

 офтоб شَمْسٌ

 лаблабу شَمَنْدَرٌ

 моњ )أَشْهُرٌ( شَهْرٌ

 хор;чангол شَوْكَةٌ

ءٌٌشَيْ  чиз 
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صاحِبٌ)أَصْحابٌ(   соњиб 

صارَ    сар шудан, кардан (يَصِيُر)

 коргар صانِعٌ

 пагоњї,  субњ صَباحٌ

 пагоњї صَباحًا

صَبَرَ  )يَصْبِرُ(  сабр кардан 

صَبِيٌّ  )صِبْيانٌ(  писар 

صَحَّ    росту дуруст будан (يَصِحُّ)

 дуруст, сањењ صَحِيحٌ

 дарди сар صُداعٌ

صُدُورٌ() صَدْرٌ  сари дил, ќафаси сина 

 дўстї صَداقَةٌ

 дўст صَدِيقٌ

 дугона صَدِيقَةٌ

 душвор, мушкил صَعْبٌ

 хурд, майда صَغِيٌر

 синф صَفٌّ

 сањифа صَفْحَةٌ

صَنَعَ    истењсол кардан, сохтан (يَصْنَعُ)

 саноат صِناعَةٌ

 овоз صَوْتٌ

رَ)يُصَوِّرُ( صَوَّ  расм кашидан, тасвир 
кардан 

صُوَرٌ() صُورَةٌ  сурат, расм 

 чўља صُوصٌ

 пашм صُوفٌ
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 љевон صِوانٌ

 љеѓзанї, фарёд صِيَاحٌ

 тобистон صَيْفٌ

 тобистонї صَيْفِيٌّ

 
 хандида истода, хандон ضاحِكٌ

ضَواحٍ()  ضاحِيَةٌ  атроф, гирду атроф 

 ханда ضِحْكٌ

 калон, бузург ضَخْمٌ

ضَرَّ    зарар расонидан (يَضُرُّ)

ضَرَبَ    задан (يَضْرِبُ)

ضَِفْدَِعَةٌ)ضَفادِعُ(   ќурбоќќа 

 зам кардан, изофа кардан )يَضُمُّ( ضَمَّ

 чароѓ, рўшної, нур )أَضْواءٌٌ( ضَوْءٌٌ

واءُ الُمرُورِأَضْ  чароѓи рањнамо 

 танг ضَيِّقٌ

 
 паридан )يَطِيُر( طارَ

 паранда طائِرٌ

 њавопаймо, тайёра طائِرَةٌ

 тоза, нав طارِجٌ

 тоќї طاقِيَّةٌ

 миз طاوِلَةٌ

 товус طاوُوسٌ

طَبْشُورَة  طَباشِيُر()  бўр 

 табаќ طَبَقٌ

 ошёна, табаќа طَبَقَةٌ
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 табл, наќора طَبْلٌ

 табиб, духтур )أَطِبّاءُ( طَبِيبٌ

 табиат طَبِيعَةٌ

.طَرِيقٌ )طُرُقٌ(   роњ 

 хўрок, таом طَعَامٌ

 ноништа طَعَامُ الفُطُورِ

 хўроки нисфирўзї طَعَامُ الغَدَاءِ

 хўроки шом طَعَامُ العَشاءِ

 таъм طَعْمٌ

 кўдак, бача )أَطْفالٌ( طِفْلٌ

 бачагї, кўдакї طُفُولَةٌ

 њаво, обу њаво طَقْسٌ

 ,пешрав, пешгард )طَلائِعُ( طَلِيعِيٌّ
пешоњанг 

 дароз шудан )يَطُولُ( طالَ

 дароз طَوِيلٌ

طابَ )يَطِيبُ(  хуб будан 

 парвоз кардан, паридан )يَطِيُر( طارَ

 паранда )طُيُورٌ( طَيْرٌ

 
 оњу ظَبْيٌ

 зариф, нозук, нафис, пок ظَرِيفٌ

 соя ظِلٌّ

 зоњир шудан (يَظْهَرُ)ظَهَرَ

 пешин, нисфирўзї ظُهْرٌ

 баъди пешин بَعْدَ الظُّهْرِ

 пеш аз пешин قَبْلَ الظُّهْرِ
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 оила عائِلَةٌ

عِيشُ(عاشَ)يَ  зиндагї кардан 

 дањум عاشِرٌ

 пойтахт عاصِمَةٌ

 олим عالِمٌ

.з)عالٍ ةٌعالِيَ  ) баланд 

عامٌ ()أَعْوامٌ  сол 

 !Соли наватон муборак كُلَّ عامٍ وَأَنْتُمْ بِخَيْرٍ!

 коргар عامِلٌ

 коргарзан عامِلَةٌ

 якчанд عِدَّةٌ

 адад, шумор عَدَدٌ

 душманї, адоват عَداوَةٌ

 ширин عَذْبٌ

 ароба (мошина) )عَرَبَاتٌ( عَرَبَةٌ

 арабї عَرَبِيٌّ

 васеъ عَرِيضٌ

 фермаи чорводорї عِزْبَةُ الَمواشِي

ىعَزَفَ عَلَ  навохтан 
 

الكَمَانِ ىعَزَفَ عَلَ  ѓижак навохтан 

 азиз, мењрубон عَزِيزٌ

َ  عَسَلٌ асал 

 лона )عُشاشٌ( عُشٌّ

 дањ عَشْرَةٌ.љ.зعَشَرٌ

 бист عِشْرُونَ

 њозиразамон عَصْرِىٌّ
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 гунљишк )عَصافِيُر( عُصْفورٌ

 ташнагї عَطَشٌ

 ташна عَطْشانُ

 таътили тобистона عُطْلَةٌ صَيْفِيَّةٌ

 бузург, азим عَظِيمٌ

 аќл, хирад عَقْلٌ

 муолиља, табобат عِلاجٌ

 бањо, аломат عَلامَةٌ

 илм عِلْمٌ

 илми наботот, ботаника عِلْمُ النَّبَاتِ

 илмї عِلْمِيٌّ

  парчам, байраќ عَلَمٌ

ىعَلَ   дар болои… 

 форам, салќин عَلِيلٌ

 амак عَمٌّ

 умр عُمْرٌ

 кор кардан, сохтан (يَعْمَلُ)عَمِلَ

 кор, амал عَمَلٌ

العُمُومِ ىعَلَ  умуман 

 чуќур, амиќ, жарф عَمِيقٌ

 …дар бораи عَنْ

 ангур عِنَبٌ

 гардан عُنْقٌ

 …дар, дар назди عِنْدَ

ىعَنَ  )يَعْنِي(  дар назар доштан 

وّامٌعَ  шиновар, оббоз 

أَعْيَادٌ( عِيدٌ)  ид 

عُيُونٌ( عَيْنٌ)  чашм 
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 ѓоиб غائِبٌ

 беша غابَةٌ

 бисёртар, ѓолибан غالِبًا، في الغالِبِ

 фардо, пагоњ غَدًا

 љўйча, нањрча غدِيرٌ

 ѓизо, хўрок غِذاءٌٌ

 аз тарафи ѓарб غَرْباُ

 шинондан (дарахт ё гулро) (يَغْرِسُ) غَرَسَ

 хона, њуљра )غُرَفٌ( غُرْفَةٌ

 шустан (يَغْسِلُ) غَسَلَ

 вай бењуш шуд غُشِيَ عَلَيْهِ

غُصْنٌ )أَغْصانٌ(  шохи дарахт 

غَضِبَ    ќањр кардан,дар ѓазаб (يَغْضَبُ)
шудан 

 болопўш, сарпўш غِطاءٌٌ

 ѓалаба кардан (يَغْلِبُ) غَلَبَ

غَنَمٌ)أَغْنامٌ(   гўсфанд 

ى)يُغَنّي(غَنَّ  суруд хондан 

نِيٌّغَ  ѓанї, бой 

 суруд غِناءٌٌ

 дигаргун кардан, таѓйир )يُغَيِّرُ( غَيَّرَ
додан 

 ѓайрањо غَيْرُها

 ف
 ва (пайвандак) فَ
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 муш فَأْرٌ

 фоида فائِدَةٌ

 савора فارِسٌ

 мева )فَوَاكِهُ( فاكِهَةٌ

 феврал فِبْرايِرُ

 кушодан )يَفْتَحُ( فَتَحَ

ىفَتً فِتْيِانٌ()   љавонмард 

 духтар فَتاةٌ

 турб, шалѓамча فِجْلٌ

ارٌفَخَّ  бисёр фахркунанда 

 гурехтан )يَفِرُّ( فَرَّ

 ба ман нишон дењ فَرِّجِينِي

 чўља فَرَخٌ

 курта )فَساتِيُن( فُسْتانٌ

فََسَدَ     вайрон кардан (يَفْسِدُ)

 синф, синфхона فَصْلٌ

 фасли сол )فُصُولٌ( فَصْلٌ

 фазо فَضَاءٌٌ

 фазл, хирад فَضْلٌ

 марњамат карда…, лутфан مِنْ فَضْلِكَ

 ношто, хўроки субњона فُطُورٌ

 фаќат, танњо فَقَطْ

 ёсумани арабї فُلٌّ

 дењќон )فلّاحُونَ( فلّاحٌ

فِنْجانٌ)فَناجِنُ(   пиёла 

 фањмидан (يَفْهَمُ) فَهِمَ

 зафар, барор فَوْزٌ
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وْقَفَ  дар болои… 

 дар (пешоянд) فِي

 фил فِيلٌ

 
 пешвоз гирифтан, рўбарў قابَلَ

шудан 
 ќитъаи Осиё قارَةُ آسيا

 мошиниَпахтачинї قاطِفَةُ القُطْنِ

  толор قاعَةٌ

قالَ    гуфтан (يَقُولُ)

.ниг)  قُلْ قالَ  ) бигўй 

قامَ    хестан (يَقُومُ)

 ба саёњат баромадан قامَ بِرِحْلَةٍ

 пеш аз قَبْلَ

 аллакай قَدْ

 тавонистан, ќудрат )يَقْدِرُ( قَدَرَ
доштан 

 баландќадр عَلِيُّ القَدْرِ

 куњна, ќадим قََدِيٌم

 хондан (يَقْرَأُ) قَرَأَ

 дар назди قُرْبَ

 наздик قَََرِيبٌ

أَقْرادٌ( قِرْدٌ)  маймун, бўзина 

 дења, ќишлоќ, ќария قَرْيَةٌ

 коњ, пахол قَشٌّ

 њикоя, наќл )قِصَصٌ( قِصَّةٌ

 кўтоњ шудан (يَقْصُرُ) قَصُرَ

 кўтоњ قََصِيٌر
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(   قَضيبٌقُضْبانٌ)  хатт(-и роњи оњан) 

ىقَضَ  гузарондан (يَقْضِي) 

 ќатора (поезд) قِطارٌ

 мамлакат قُطْرٌ

 кандан (-и гул, мева ва ѓ) )يَقْطِفُ( قَطَفَ

 пахта قُطْنٌ

قَفَزَ    љањидан (يَقْفِزُ)

 ќафас قَفَصٌ

قَفَلَ    ќулф кардан (يَقْفُلُ)

 ќулф )أَقْفالٌ( قُفْلٌ

لَّقَ  кам будан 

 кам قَلِيلٌ

 камї قِلَّةٌ

 бурида кўтоњ кардан )يُقَلِّمُ( قلَّمَ

 ќалам )أَقْلامٌ( قَلَمٌ

.ниг) قُمْ قامَ  ) бихез (аз љой) 

 гандум قَمْحٌ

 луѓат قامُوسٌ

قُمْصانٌ() قَمِيصٌ  курта 

 ќањва قَهْوَةٌ

 хўрок قُوتٌ

.قَوْلٌ أَقْوالٌ()  сухан, калима, гап 

ىي( قَوَّوِّ)يُقَ  боќувват кардан 

 боќувват قَوِىٌّ

 гуфта шуд قِيلَ

 ќимат, арзиш,нарх قِيمَةٌ

 ك
 мисли, монанди كَ
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 одатан, чун одат كَالعادَةِ

 какао كاكاوُ

 калон كَبِيٌر

 комил كامِلٌ

كَتَبَ    навиштан (يَكْتُبُ)

 навиштан(и) كِتابَةٌ

كِتابٌ )كُتُبٌ(  китоб 

 нависанда كاتِبٌ

 бисёрї كَثْرَةٌ

 бисёр كَثِيٌر

 инчунин كَذلِكَ

 тўб كُرَةٌ

 баскетбол كُرَةُ السَّلَّةِ

ائِرَةُالطَّ لكُرَةُا  волейбол 

 футбол كُرَةُ القَدَمِ

)يُكَرِّرُ( كَرَّرَ   такрор кардан 

 олуболу كَرَزٌ

كُرْسِيٌّ كَراسِيُّ()  курсї 

 токи ангур )كُرُومٌ( كَرْمٌ

 карам كُرُنْبٌ

 пўшидан (-и либос) )يَكْسُو( كَسا

 њар чи كُلُّ شَيْءٍ

 њар пагоњї كُلَّ صَباحٍ

عامٍ وَأَنْتُمْ بِخَيْرٍ! كُلَّ  Соли наватон муборак! 

 њар рўз  كُلَّ يَوْمٍ

 саг )كِلابٌ( كَلْبٌ

 сухан كَلامٌ

 калима كَلِمَةٌ
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 чанд, чї ќадар كَمْ

 монанди он ки كَما

 ѓижак كَمانٌ

 нок, мурўд كُمَّثْرَى

 истакон, стакан كُوبٌ

 будан )يَكونُ( كانَ

( كِيسٌ)أَكْياسٌ   халта 

 чї тавр, чї хел كَيْفَ

 ل
 то ки (бо феъл) لِ

 не لا

 барои он ки لَأنَّ

 пўшидан   (يَلْبَسُ) لَبِسَ

 либос لِباسٌ

 шир لَبَنٌ

 бомаза, лазиз لَذِيذٌ

 забон لِسانٌ

 хушбўй; нозук لَطِيفٌ

 латифа لَطِيفَةٌ

 болопўш لِحافٌ

 гўшт لَحْمٌ

حْنٌلَ  оњанг 

 бозї кардан   (يَلْعَبُ) لَعِبَ

أَلْعابٌ( لَعْبٌ)  бозї 

 бозињои варзишї أَلْعابٌ رِياضِيَّةٌ

 бозича, зоча, лўхтак )لُعَبٌ( لُعْبَةٌ

 забон لُغَةٌ
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للُّغَةُالتَّاجِيكِيَّةُا  забони тољикї 

للُغَةُ الرُّوسِيَّةُُا  забони русї 

ةُللُّغَةُ العَرَبِيَّا  забони арабї 

( لَقِيَى)يَلْقَ  вомехўрад 

 вале, лекин لَكِنَّ

 њисси ломиса لَمْسٌ

 лекин ман لَكِنَّنِي

 вай (љ.м.) дорад لَهُ

لَوْحٌ)ألواحٌ(   тахта 

 ранг )أَلْوانٌ( لَوْنٌ

 ман дорам لِي

 нест لَيْسٌ

 ман намедонам    لَسْتُ أَعْرِفُ

 шаб لَيْلَةٌ

 лимў لِيمُونٌ

 
 чї; он чизе ки ما

 об ماءٌٌ

 миз, дастархон مائِدَةٌ

 чї ماذا

 фанн (-и таълимї) )مَوَادُّ( مادَّةٌ

لَموَادُّ الَمدْرَسِيَّةُُاالدِّراسِيَّةُ،  لَموَادُّا    фанњои таълимї 

 март مارْسُ

.з)ماضٍ  гузашта ( ماضِيَةٌ 

 мошина (дастгоњ) ماكِنَةٌ

 модар, оча ماما
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 моњир ماهِرٌ

 май مايُو

 дўст, њамсуњбат مُؤانِسٌ

ؤسِّسٌمُ  асосгузор, муассис 

 асарњо مُؤلَّفاتٌ

 тар مَبْلُولٌ

 муборак مُبارَكٌ

 бармањал, барваќт مُبَكِّرَةٌ

 полиз )مَباقِلُ( مَبْقَلَةٌ

)مَبَانٍ( مَبْنًي   иморат 

سٌ)مَجالِسُ( مَجْلِ  маљлис 

  осорхона )مَتاحِفُ( مَتْحَفٌ

 зарбулмасал )أَمْثالٌ( مَثَلٌ

 сершумор مُتَعَدِّدٌ

 боѓайрат مُجْتَهِدٌ

 مَجْدٌ
шаън, шараф, шуњрат, 
маљд, шукўњ 

 кўшишкунанда مُجِدٌّ

 хушк, ќоќ مُجَفَّفٌ

 маљалла (журнал) مَجَلَّةٌ

 ињоташуда مُحاطٌ

 муњаббат مَحَبَّةٌ

 сипор مِحْراثٌ

 мањсул مَحْصُولٌ

 истгоњ مَحَطَّةٌ

 љузъдон (портфел) مِحْفَظَةٌ

 ,љой مَحَلٌّ

 уќёнус مُحِيطٌ
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لُمحِيطُ الَأطْلَسِيُّا  уќёнуси Атлантик 

 гуногун مُخْتَلِفٌ

)مَخازِنُ( مَخْزَنٌ   дукон 

 مُخَطَّطٌ
наќшу нигор карда 
шуда 

 мактаб مَدْرَسَةٌ

 гарм, гармкунанда مُدْفِئَةٌ

 مُدَوَّرٌ
гирд, доирашакл, 
мудаввар 

 шањр )مُدُنٌ( مَدِينَةٌ

 ,гузаштан, гузар кардан (يَمُرُّ) مَرَّ

 бори якум لأوَّلِ مَرَّةٍ

 мард مَرْءٌٌ

 оина مِرَْْآةٌ

 Мурод, (исми хос) مُراد

 мураббо مُرَبًّي

مَرِضَ   ( ضُيَمْرَ )    касал шудан 

 касал, бемор مَرِيضٌ

 орододашуда مُزْدانٌ

زْرَعَةٌ)مَزارِعُ( مَ  шудгор, ферма 

 шабона, бегоњї مَساءٌٌ

 хаткўркунак مَسّاحَةٌ

 масоњат مَسَاحَةٌ

 мусофир مُسافِرٌ

 њавзи оббозї مَسْبَحٌ

 беморхона, шифохона مُسْتَشْفًى

 оянда مُسْتَقْبَلٌ

حٌرَِمَسْ ()مَسارِحُ  театр 

 тез,зуд مُسْرِعًا
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 хурсанд مَسْرُورٌ

 хаткашак مِسْطَرَةٌ

 бо даст доштан   (يَمْسِكُ) مَسَكَ

 бирён مَسْلُوقٌ

 дурахшон مُشْرِقٌ

ولٌمَشْغُ  банд, машѓул 

 зардолу مِشْمِشٌ

 машњур, шуњратнок مَشْهُورٌ

ىمَشَ      (يَمْشِي)
роњ гаштан, пиёда 
гаштан 

 чароѓ مِصْباحٌ

مَصانِعُ() مَصْنَعٌ   корхона (завод) 

 مَصْنُوعٌ
сохташуда, 
истењсолшуда 

مَضَغَ    хоидан   (يَمْضَغُ)

ى)يُمَضِّي( مَضَّ  гузарондан 

 ошхона مَطْبَخٌ

 борон مَطَرٌ

 мутриб, навозанда مُطْرِبٌ

 болѓа مِطْرَقَةٌ

 …бо, њамроњи مَعَ

 муосир مُعاصِرٌ

 асфалтпўш مُعَبَّدٌ

 муътадил مُعْتَدِلٌ

 намоишгоњ مَعْرِضٌ

 некї, нек, хайр مَعْرُوفٌ

 фароѓатгоњи хонандагон مُعَسْكَرُ الَأطْفالِ الطَّلائِعِ

 палто مِعْطَفٌ
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 омўзгор, муаллим مُعَلِّمٌ

 омўзгор, муаллима مُعَلِّمَةٌ

عْمَلٌ)مَعَامِلُ( مَ  корхона, коргоњ 

ى)مَعانٍ( مَعْنً  маъно 

 маънои он مَعْناهُ

 донишкада (институт) مَعْهَدٌ

 фањмо مَفْهُومٌ

 фоидабахш, фоиданок مُفِيدٌ

 маќола مَقالَةْ

 маќом مَقامٌ

)مَقاعِدُ( مَقْعَدٌ   љойи нишаст 

 баста, мањкам مَقْفُولٌ

 баста, ќуфлкарда مُقْفَلٌ

 ќаламдон مِقْلَمَةٌ

 љой مَكانٌ

 мизи хатнависї مَكْتَبٌ

 мактуб مَكْتُوبٌ

  курашакл مُكَوَّرٌ

 монда нашуда )مَلَلٌ(  مِنْ غَيْرِ مَلَلٍ

مَلْبَسٌ مَلابِسُ()    либос 

  ,варзишгоњ مَلْعَبٌ

 чумча, ќошуќ مِلْعَقَةٌ

 карам مَلْفُوفٌ

 ранљур مَلُولٌ

لَوَّنٌمُ  ранга 
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  фарќнок مُمْتَازٌ

 шавќовар مُمْتِعٌ

 латта مِمْسَحَةٌ

 шоњигарї مَمْلَكَةٌ

 ?кї مَنْ

 аз مِنْ

 манзил, хона )مَنازِلُ( مَنْزِلٌ

 манзара مَنْظَرٌ

 муназзам, ботартиб مُنَظَّمٌ

 пур аз њаво مَنْفُوخٌ

 агроном مُهَنْدِسٌ زِراعِيٌّ

 марг مَوْتٌ

 мавсим مَوْسِمٌ

 чорво مَوَاشٍ

 машѓул مُواظِبٌ

 љой, мавзеъ )مَواضِعُ( مَوْضِعٌ

 мавзўъ )مَوْضُوعاتٌ( مَوْضُوعٌ

 майдон )مَيادِينُ( مَيْدانٌ

 ن
 хоб рафтан )يَنامُ( نامَ

 хоб рав (љ.з.) نامِي

 хобида, хобрафта نائِمٌ

 дур шудан نأَى

 камёб نادِرٌ

(نادَىينادِ)يُ  љеѓ задан 

 мардум ناسٌ

 пухтагї (мева) ناضِجٌ

 тиреза نافِذَةٌ
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 фоиданок ناَفِعٌ

 сабзидан, рўйидан )يَنْبُتُ( نَبَتَ

 рустанї نَباتٌ

 сарчашма гирифтан )يَنْبَعُ( نَبَعَ

 мо суњбат мекунем نَتَحَدَّثُ

 пошидан )يَنْثُرُ( نَثَرَ

 дуредгар نَجّارٌ

 муваффаќ шудан )يَنْجَحُ( نَجَحَ

 ситора نَجْمٌ

نجا  )يَنْجُو(  наљот  додан 

 мо њисоб мекунем نَحْسُبُ

 занбўри асал نََحْلَةٌ

 гули наргис نَرْجِسٌ

نَرَى   (ниг. رَأَى )  мо мебинем 

نَزَعَ    кашидан, берун кардан  (يَنْزَعُ)

نَزَلَ    фуромадан  (يَنْزِلُ)

) نَسِيَ ىيَنْسَ ) фаромўш кардан 

 сароидан (يَنْشُدُ) نَشَدَ

 суруд نَشِيدٌ

 фаъол будан (يَنْشَطُ) نََشِطَ

 фаъол نَشِيطٌ

  матн  )نُصُوصٌ( نَصٌّ

 нисф, ним نِصْفٌ

 айнак نَظّارَةٌ

 тартиб, низом نِظامٌ

نَظَرَ    нигоњ кардан   (يَنْظُرُ)

( نَظَّفَ)يُنَظِّفُ  тоза кардан 

 тоза نَظِيفٌ
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 ба тартиб даровардан )يُنَظِّمُ( نَظَّمَ

 шутурмурѓ نَعامَةٌ

 гўсфанд نَعْجَةٌ

 пойафзол نَعْلٌ

 оре نَعَمْ

 љон, рўњ نَفْسٌ

 фоида овардан نَفَعَ

نَقَلَ     (يَنْقُلُ)
кашондан, интиќол 
додан 

 об кашондан نَقَلَ الَماءَ

 матнро тарљума кардан  نَقَلَ النَّصَّ

 тоза نَقِيٌّ

أَنْمارٌ() .نَمْرٌ    бабр 

.نَهارٌ هُرٌ()نُ   рўз 

 охир, интињо نِهايَةٌ

نَهْرٌ )أَنْهارٌ(   дарё 

نَهَضَ    хестан  (يَنْهَضُ)

 нур, рўшної نُورٌ

أَنْواعٌ() نَوْعٌ   навъ, хел 

نُوفَمْبَرُ   ноябр 

 نَوْمٌ
хоб 
 

 ه
 ором هادِئٌ

 هَجَمَ عَلَيْهِ
ба вай њуљум (њамла) 
кард 

هَدِيَّةٌ )هَدايا(  њадя, туњфа 

 ин(љ.м.) هذا

 ин (љ.з.) هذه
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هِرٌّ    љ.з.ٌهِرَّة гурба 

هَرَبَ    гурехтан, гурехта рафтан    (يَهْرُبُ)

 њазм هَضْمٌ

 онњо (љ.м.) هُمْ

 онњо (љ.з.) هُنَّ

 ин љо هُنا

 дар он љо هُناكَ

 вай (љ.м.) هُوَ

 њаво هَواءٌٌ

 вай(љ.з.) هِيَ

 !тезтар, ба пеш هَيَّا هَيَّا

 و
 ваَ(пайвандак) وَ

واجِبٌ )واجِباتٌ(  вазифа 

واجِباتٌ مَنْزِلِيَّةٌ   вазифаи хонагї 

 як واحِدٌ

وادٍ )أَوْدِيَةٌ(  водї 

 васеъ, фарох واسِعٌ

 фаровон وافِرٌ

 воќеъ واقِعٌ

 падар والِدٌ

 мехи чўбин وَتَدٌ

 хайр, алвидоъ وِداعًا

 …дар паси وَرَاءَ

 дард кардан )يُوجَعُ( وَجَعَ

 وَجَعَتْ أَسْنانِي
дандонњоям дард 
мекунад 

 рў, чењра, симо  )وُجُوهٌ( وَجْهٌ
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 дўстї وُدٌّ

 дар пушти, дар аќиби وَراءَ

 гули садбарг وَرْدَةٌ

 барг, вараќ )أَوْراقٌ(  وَرَقٌ

 болишт وِسادَةٌ

 ифлос, чиркин وَسِخٌ

سَطٌوَ  васат, миёна, мобайн 

 Осиёи Миёна آسِيَا الوُسْطَي

 расидан وُصُولٌ

وَضَعَ )يَضَعُ(   гузоштан 

وَطَنٌ أَوْطانٌ()  ватан 

 ваъда وَعْدٌ

 вафо وَفاءٌٌ

 таъмин кардан )يُوَفِّرُ( وفَّرَ

وِقايَةٌ    эњтиёт, пешгирї 

 ваќт وَقْتٌ

 )يَقَعُ( وَقَعَ
љой гирифтан, воќеъ 
будан 

 истодан )يَقِفُ( وَقَفَ

 таваллуд шудан وُلِدَ

 писарбача وَلَدٌ

 ى
 э, эй يا

 ёсуман ياسْميٌن

يَأْكُلُ )أَكَلَ(   вай хўрок мехўрад 

يَتَّجِهُ     равона мешавад 

 вай (љ.м.)  хўрок мехўрад يَتَغَذَّى

 љавоб медињад )أَجابَ( يُجِيبُ



 

 198 

 дўст медорад يُحِبُّ

 наѓз шино мекунад يُحْسِنُ )أَحْسَنَ( السِّباحَةَ

 мебарорад )أَخْرَجَ( يُخْرِجُ

 даст   )أَيادٍ( يَدٌ

يَرْضِيهِ    ўро розї мекунад 

 чап يَسارٌ

 аз чап مَنَ اليَسارِ

 хурсанд мешавад يُسَرُّ

يَنايِرُ    январ 

يَنْتَفِعُ بِهِ    истифода мекунад 

 мављуд аст يُوجَدُ

 мандарин يُوسُفُ أَفَنْدِيٌّ

 июл يُولِيُو

( يَوْمٌأَيَّامٌ)   рўз 

ليَوْمَا  имрўз 

 рўзе يَوْماً

 њар рўз كُلَّ يَوْمٍ

ثْنَيْنِلايَوْمُ ا  душанбе 

 якшанбе يَوْمُ لَأحَدِ

 чоршанбе يَوْمُ الَأرْبِعاءِ

 сешанбе يَوْمُ الثُّلاثاءِ

 љумъа يَوْمُ الُجمْعَةِ

 панљшанбе يَوْمُ الَخميسِ

 рўзи истироњат  يَوْمُ الرَّاحَةِ

يَوْمُ السَّبْتِ   шанбе 

 июн يُونِيُو
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ЛУЃАТИ  ТОЉИКЇ - АРАБЇ 
А 

август ُأَغُسْطُس 
автобуси калони 
мусофиркашонї حافِلَة 

агроном ٌّمُهَنْدِسٌ زراعِي 
адабиёт ٌآدابٌ( أَدَب( 
адад ٌعَدَد 
аз ْمِن 
азَёд кардан َحَفِظ 
аллакай ْقَد 
албом ٌأَلْبُوم 
амак ٌّعَم 
ангур ٌعِنَب 
анор ّانٌرُم  
апрел ُأَبْريل 
арабї ٌّعَرَبِي 
артиш ٌجَيْش 
асарњо ٌمُؤَلَّفات 
атроф (-и шањр) ٌضاحِيَة 
аќл ٌعَقْل 

 

Б 

бабр ٌنََمْر 
байн, байни َبَيْن 
байраќ ٌ(أَعْلام) عَلَم  

баланд ٍعال  љ.з. ٌعالِيَّة 
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барваќт باكِرًا 
баргаштан َرَجَع 
барзагов ٌثور 
бародар ٌإخْوَةٌ  أَخ 
барои он ки َّلأََن 

барф ٌثَلْج 
баскетбол ِكُرَةُ السَّلَّة 

баста ٌمَقْفُول 
бача (ٌوَلَدٌأَوْلاد )  
бачагї ٌطُفُولَة 
бањо ٌ(عَلاماتٌ) عَلامَة  

бањор ٌرَبِيع 
бањр (ٌبَحْرٌبِحار )  
беша ٌغابَة 
бењтарин ُالَأفْضَل 
бино ٌبِنايَة 
биринљ ٌّأَرُزٌّ، رُز 
бисёр كََثِيٌر 
бисёртар ًغالِبا 
бобо ٌّجَد 
бобои барфї,  ٍبابا ميلاد 
бодиринг ٌخِيار 
бозї ٌ(أَلْعابٌ)  لَعْب  
бозї кардан َلَعِب 
болаззат ٌلَذِيذ 
болишт ٌوِسادَة 
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болои, дар болои… َفَوْق 
болопўш  ٌغِطاءٌٌ،  لِحاف 
бори аввал ٍلَأوَّلِ مَرَّة 
боѓ ٌبُسُتانٌ، حَدِيقَة 
боѓи њайвонот َدِيقَةُ الَحيْوَاناتِح  
боѓчаиَбачагон ِرَوْضَةُ الَأطْفال 
боѓайрат ٌمُجْتَهِد 
будан َيَكونُ( كان( 
бузург ٌعَظيم 
булбул ٌبُلْبُل 
бунафша ٌبَنَفْسَج 
бўр  (طَبْشُورَةٌشيُراطَب )  

В 

вазифаи хонагї ٌواجِباتٌ مَنْزِلِيَّة 
вай َهُو љ.з.َهِي 
вараќ ٌوَرَق 
ваќт ٌوَقْت 
васеъ ٌواسِعٌ، رَحْبٌ، عَرِيض 
ватан ٌوَطَن 
вафо ٌٌوَفاء 
водї ٍ(أَوْدِيَةٌ)  واد   
волейбол لكُرَةُ الطَّائِرةُا  
воќеъ ٌواقِع 
воќеъ гардидааст َقَعُت  

Г 

гандум ٌقَمْح 
гап задан َتَكَلَّم 
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гардан ٌرَقَبَة 
гарм   ٌحارٌّ،  مُدْفِئ 

гармї َرارَةٌح  

гирифтан َأَخَذ 
гир ْخُذ 
гови дўшої ٌبَقَرَة 
гоњ-гоњ أَحْيَانًا 
гузарондан قَضَي 
гузашта ٍماض 
соли гузашта ٌسَنَةٌ ماضِيَة 
гузоштан )ُوَضَعَ )يَضَع 
гул )ٌوَرْدٌ، زَهْرٌ )زُهُور 
гули садбарг ٌوَرْدَة 
гуногун ٌمُخْتَلِف 
гурба ٌّهِر 
гўсфанд ٌنَعْجَة 
гуфтан َيَقُولُ(  قال( 
гўш ٌ(آذانٌ) أُذْن  
гўш мекунад ُيَسْمَع 
гўшт ٌلَحْم 

 
Ѓ 

ѓайра ва њоказо إلَخ 
ѓижак ٌكَمان 

ѓоиб ٌغائِب 
ѓоз ّوَز 
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Д 

давидан َرْكُضُ( رَكَضَ)ي  

давлат ٌدَوْلَة 
дар ٌ(أَبْوابٌ) باب  

дар (пешоянд) فِي 
дар дасти َعِنْد 
дар атрофи, дар гирди َحَوْل 
дар болои َىعَل  
дар бораи َْْعَن 
дар ваќти َخِلال 
дар назди َقُرْبَ،جَنْب 
дар пеши... َأَمام 
дар пушти... َوَرَاء 
дар зери, дар тањти... َتَحْت 
дарахт ٌشَجَرَة 
дарди сар ٌصُداع 
дард кардан َوَجَع 
дароз ٌطَوِيل 
даромадан َدَخَل 
дарё ٌ(أَنْهارٌ) نَهْر  
даст  (ٍيَدٌأَيَاد )  
дафтар ٌ(دَفاتِرُ) دَفْتَر  
дањ ٌعَشَر 
дањум ٌعاشِر 
девон ٌدِيوان 
девор    ،ٌائِطٌحجِدار    
декабр ُدِسَمْبَر 
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дењќон ٌفلّاح 
дигар ُآخَر з. أُخْرَى   
дидан َى( رَأَى)يَر  
мо мебинем نَرَى 
диктант ِمْلاءٌٌإ  
дина, дирўз ِأَمْس 
доимо 
доманаи кўњ 

 دائِماً
 سَفْحُ الَجبَلِ

донишкада ٌمَعْهَد 
ду 
дур(р) 

ثْنانِاٍِ  з. ثْنَتانِاِ   
 دُرٌّ

духтар ٌبِنْتٌ،  فَتاة 
духтур ٌطَبِيب 
душанбе ِيَوْمُ الإثْنَيْن 
душвор ٌصَعْب 
дуюм ٍثان з. ثانِيَة   
дукон ٌدُكّان 
дўст ٌصَدِيق 
дўстї ٌوُدٌّ،  صَداقَة 

 
Ё 

ёрї додан َساعَد 

ёсуман ياسْمِيٌن 

ёсумани арабї ٌّفُل 
 

З 

забон ٌلُغَة 
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забони тољикї للُّغَةُ التَّاجِيكِيَّةُا  
забони русї للُّغَةُ الرُّوسِيَّةُا  
забони арабї للُّغَةُ العَرَبِيَّةُ ا  
замин ٌأَرْض 
зан رَأَةٌمْا  

занг зад ُدَقَّ الَجرَس 
занг      ٌجَرَس  
зард ُأَصْفَر  з. صَفْراءُ     
зебо ٌجَمِيل 
зеботар ُأَجْمَل 
зебу зинат додашуда  ٌمُزْدان 
зимистон ٌٌشِتاء 
зимистонї ٌّشَتَوِي 
зиндагї кардан َسَكَن 
зироат ٌزِرَاعَة 
зоча, лўхтак ٌلُعْبَة 
зоѓ ٌغُراب 

И 

ибтидо ٌبِدايَة 
ид ٌ(أَعْيادٌ) عِيد   

иди ботантана ٌحَفْلَةٌ، إِحْتِفال 

иди Соли нав ِحَفْلَةُ رَأْسِِ السَّنَة 

илм ٌعِلْم 
илмї ٌّعِلْمِي 
ин هذا з. هذه 
инкишоф ٌتَطَوُّر 
инсоният ٌبَشَرِيَّة 
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инчунин َأَيْضًا، كَذلِك 
истироњат кардан  ِراحَسْتَا  
иштињо ٌشَهِيَّة 
июл يُولِيُو 
июн  يُونِيُو 

 

К 

кабуд ٌأَزْرَق з. زَرْقاءُ    

кабудї ٌخُضَر 

кадом َيٌّأ  

какао ُكاكاو 

кайфу сафо кардан  َتَمَتَّع 
калима ٌكََلِمَة 
каллапўш ٌقُبَِّعَة 
калон ٌكَبِيٌر، ضَخْم 
кам ٌقَلِيل 
кандан َحَفَر 
карам ُنْبٌ، مَلْفُوفٌكُر  
кардан َجَعَل 
касал шудан َمَرِض 
касал  ٌمَرِيض 
касалхона ًىمُسْتَشْف  
кат ٌسَرِير 
кашондан َنَقَل 
…ки   الَّذِي  
кино سِينَما 
кинотеатр دارُ السِّينَما 
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китоб  ٌكُتُبٌ( كِتاب (  
китобхона ٌمَكْتَبَة 
кишвар ٌمَمْلَكَةٌ، بَلَد 
киштї ٌسَفِينَة 
консерт ٌحَفْلَةٌ مُوسِيقِيَّة 
кор кардан َعَمِل 
кор ٌ(أَعْمالٌ) عَمَل  
коргар ٌعامِل 
коргарзан ٌعامِلَة 
корд سِكِّيٌن 
коридан َزَرَع 
костум ٌبَدْلَة 
курсї ٌّ(كَراسِيُّ) كُرْسِي  
курта ٌقَمِيص 
куљо, дар куљо َأَيْن 
кўдак ٌطِفْل 
кўдакї ٌطُفُولَة 
кўтоњ قَصِيٌر 
кўча ٌشارِع 
кўшиш ٌجُهُود 
кўњ ٌجَبَل 
куњна قَدِيٌم 

 
Ќ 

ќалам ٌقَلَم 
ќаламдон ٌمِقْلَمَة 
ќанд ٌسُكّر 
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ќањва ٌقَهْوَة 
ќањваранг َسْمَرُأ   з.   سَمْراءُ

ќишлоќ ٌقَرْيَة 
ќошуќ ٌمِلْعَقَة 
ќуфл ٌقُفْل 

 
Л 

лаблабу ٌشَمَنْدَر 

лаблабуи сурх ٌبَنْجَر 
лампа ٌمِصْباح 
лекин َّلَكِن 
либос ٌمَلْبَسٌ، فُسْتان 

луѓат  
лўхтак 

 قامُوسٌ
 لُعْبَةٌ
 

М 

мавзўъ ٌمَوْضُوع 
мавсим ٌمَوْسِم 
мављуд аст ُيُوجَد 
магас ٌذُباب 
май مايُو 
майдон ٌمَيْدانٌ، ساحَة 
маймун ٌقِرْد 
мактаб ٌمَدْرَسَة 
мактуб ٌمَكْتُوب 
ман أَنا 
манзара ٌمَنْظَر 
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манзил ٌمَنْزِل 
мард ٌرَجُل 
март ُمارْس 
марњамат, лутфан ْمِنْ فَضْلِكَ، تَفَضَّل 
матн ٌّنَص 
махсус  ٌّخاص 
машѓул будан ِاشْتَغَلَ بِه 
машќ ٌتَمْرِين 

машњур 
маљалла 

 مَشْهُورٌ
 مَجَلَّةٌ

мањсул ٌمَحْصُول 
мева ٌفاكِهَة 
миз ٌطاوِلَةٌ، مائِدة 
мизи хатнависї  ٌمَكْتَب 
модар  ٌّأُم 
модаркалон ٌجَدَّة 
мошин ٌسَيّارَة 
мошини пахтачинї ِِقاطِفَةُ  القُطْن 
моњ ٌشَهْر 
муаллим ٌمُعَلِّم 
муаллима ٌمُعَلِّمَة 
мубодила кардан َتَبادَل 
мураббо ًّىمُرَب  
мурѓ َجاجَةٌد  
муътадил ٌمُعْتَدِل 
муњаббат  ٌّحُبٌّ، مَحَبَّةٌ، وُد 
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муњандис ٌمُهَنْدِس 
 

Н 

нав ٌجَدِيد 

навиштан َكَتَب 

нависанда ٌكاتِب 

навохтан َىعَزَفَ  عَل  
наздик ٌقََرِيب 
назди…, дар назди َقُرْب 
намоишгоњ ٌمَعْرِض 
намеарзад ِبِلا شُكْرَ عَلَى الواج  
наѓз дидан َّأَحَب 
наќл кун َتَحَدَّث 
нигоњ кардан َنَظَر 
ним ٌنِصْف 
нимтана ٌدُرّاعَة 
нишастан َجَلَس 
нишон дењ ба ман أَرِينِي( فَرِّجِينِي( 
ном ِسْمٌا  
нон ٌخُبْزٌ، رَغِيف 
нони хушк ّخُبْزٌ جاف 
ноябр ُنوفََمْبَر 
нўшидан َشَرِب(а) 
нуњ ْعٌتِس  
нуњум ٌتاسِع 

 

О 

одатан ِكَالعَادَة 
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оила ٌعائِلَة 
оина ِرآةٌم  

октябр ُأُكْتوبِر 
олу ٌبَرْقُوق 
олуболу ٌكَََرَز 

омадан َىجاءَ، أَت  

омада рафтан َيَزورُ( زار( 
омадурафт ٌزِيارَة 
омўхтан َدَََرَس 
он љо َهُناك 
оре ْنَعَم 
Осиёи Миёна ْىطَآسيا الوُس  
осмон ٌٌسَماء 
осон ٌسَهْل 
осори таърихї ٌآثار 
осорхона ٌمَتْحَف 
ошхона ٌمَطْبَخ 
оњу ٌظَبْي 

 
П 

пагоњ غَدًا 
пагоњї صَباحًا 

падар ٌبابا، والِدٌ، أَََب 
падару модар ِوالِدان 
палто ٌمِعْطَف 
панир ٌجُبْن 

панљ ٌخَمْس 
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панљум ٌخامِس 
панљшанбе ْمُ الَأرْبِعاءِيَو  
парда ٌسِتارَة 
паранда ٌ(طُيُورٌ) طَيْر  
парта ٌتَخْتَةٌ، مَقْعَد 
паст ٌمُنْخَفِض 
пахта ٌقُطْن 
пашм ٌصُوف 
пеш аз َقَبْل 
пешин ٌظُهْر 
пешрав, пешгард ٌّطَلِيعَي 
пиёз ٌبَصَل 
пиёла ٌفِنْجان 
писар ٌوَلَد 
пиљак ٌجاكِيتَة 
пойафзол ِذاءٌٌح  
пойтахт ٌعاصِمَة 
полиз ٌمَبْقَلَة 
помидор ٌطَماطِمُبَنْدُورَة ،  
пуфак ٌٌٌبَلُّوناتٌ مَنْفُوخَة 
пўшидан(-и либос) لَبِسَ، كَسا 

 

Р 

равона мешавад ُيَتّجِه 
равѓан ٌزَيْت 
равѓани маска ٌزُبْدَة 
радио رادِيُو 
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рамз ٌشِعار 

рангин ٌمُلَوَّن 
расм кашидан َرْسُمُ( رَسَمَ)ي  

рустанї ٌنَبات 
раф ٌّرَف 
рафиќ ٌرَفِيق 
рафтан َذَهَب 
раќс кардан َرْقُصُ( رَقَصَ)ي  
рањмат شُكْرًا 
роњ (рањ)  ٌدَرْب 
русї ٌّرُوسِي 
рўбоњ ٌثَعْلَب 
рўз ٌيَوْمٌ، نَهار 

рўзи истироњат 
рўзнома 

 يَوْمُ الرَّاحَةِ
( جريدَةٌجَرائدُ)   

рўзнома(-и мактабї) ِدَفْتَرُ الواجِباتِ وَالعَلامات 
 

С 

сабз ُأَخْضَر з.ُخَضْراء 

сабзї ٌجَزَر 

сабук ٌخَفِيف 

савол ٌسُؤال 

савол додан َيَسْأَلُ( سَأَل( 
саг ٌكَلْب 

саёњат ٌرِحْلَة 
саёњат кардан َتَنَزَّه 
сайр кардан َتَجَوَّل 
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салом ٌتَحِيَّة 
саноат ٌصِناعَة 

салом додан َىسلّم عَل  

сар ٌرَأْس 
сар кардан َبَدَأ 
сафар кардан ُسافِرُ(سافَرَ)ي  
сафед ُأَبْيَض з.ُبَيْضاء 
саќф ٌسَقْف 
сањифа ٌصَفْحَة 
се ٌثَلاث з. ثَلاثَةٌ    
себ ٌتُفّاح 
cентябр ُأَيْلُول 
сероб ِوافِرُ الِمياه 
сешанбе ُّلاثاءِيَوْمُ الث  
сеюм ٌثالِث 
сеяк ٌثُلْث 
сиёњ  َسْوَدُأ   з. سَوْداءُ    
синамо سينَما 
синну солаш ُعُمْرُه 
синф ٌصَفٌّ، حُجْرَةُ الدِّراسَةِ، فَصْل 
сир ٌثَوْم 
ситора ٌنَجْم 
сињат будан َّصَح 
сињат шудан ِنْتَعَشَا  
соат ٌساعَة 
сокин ٌساكِن 
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сол َةٌعامٌ، سَن  
Соли наватон муборак!  !ٍكُلُّ عامٍ وَأَنْتُمْ بِخَيْر  
солим ٌسَليم 
соя ٌّظِل 
соњил ٌساحِل 
сулњ ٌسِلْم 
сурат ٌصُورَة 
суруд хондан َغنّي، نَشَد 
суруд ٌ(أَغانٍ) أُغْنِيَة  
сурх ُأَحْمَر з. ُحَمْرَاء 
суњбат кардан َتَحَدَّث 

 

Т 

табаќ ٌطَبَق 

табл ٌطَبْل 

табиат ٌطَبِيعَة 

табрик ٌتَهْنِئَة 
таваллуд ёфтан َوُلِد 
такрор кардан َكَرّر 

талаба ٌ(تَلامِذَةٌ ،تَلاميذُ) تِلْميذ  
тамошо кардан َشاهَدَ، تَفَرَّج 
тан ٌجِسْم 
тарбуз ٌبِطِّيخ 
тартиб ٌتَرْتيبٌ، نِظام 
тарљума кардан َتَرْجَمَ ،نَقَل  
тасма ٌشَريطَة 
тахта ٌلَوْحٌ، سَبُّورَة 
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ташкил кардан َنَظَّمَ، أَقام 
таълимї ٌّدِرَاسِي 
таълиф кардан َأَلّف 
таърих ٌتَأْرِيخ 
таътил عُطْلَة 
театр ٌمَسْرَح 
тимсоњ ٌتِمْساح 
тинљї ٌسَلام 
тирамоњ ٌخَريف 
тиреза ٌنافِذَة 
тобистон ٌصَيْف 
товус ٌطاوُوس 
тоза кардан َنَظّف 
тоза  ٌنَقِيٌّ  ،نَظِيف  

толиба 
толор 

  (تِلْمِيذاتٌ) تِلْميذَةٌ
 قاعةٌ

ток (-и ангур) ٌكُرومٌ( كََرْم( 
тољикї ٌّتاجِيكِي 
трактор ٌجرّارَة 

тракторчї ِسائقُ الجرّارَة 
ту   َأَنْت з. ِأَنْت 
тугма ٌّزِر 
тухм ٌبَيْض 
тўб ٌكُرَة 
тўтї َبَغاءٌٌب  
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У 

узр 
умед 

رٌعذْ  

دٌمَأُ  
уќоб ُقابٌع  

 

Ф 

фабрика ٌمَعْمَل 
фанн(-и таълимї) ٌمادَّةٌ مَدْرَسِيَّة 
фасли сол  ِفَصْلُ  السَنة 
фаъол будан َنَشِط 
фаќат ْفَقَط 
фањмидан َفَهِم 
фањмо ٌمَفْهوم 
фањмондан َشَرَح 
феврал ُفَبْرَايِر 
фермаи чорво ِزْبَةُ الَموَاشِيع  
фил ٌفِيل 
фоида ٌفائِدَة 
фоидабахш ٌمُفِيد 
фуромадан َنَزَل 
фурўшандазан ٌبائِعَة 
футбол ِكُرَةُ القَدَم 

 
Х 

хабар ٌخَبَر 

ханда кардан َضَحِك 

халта ٌكِيس 

халќї ٌّشَعْبِي 
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хар ٌحِمار 

харбуза ٌشَمَّام 
харгўш ٌأَرْنَب 
харидан َىإشْتَرَشْتَري( )ي  
харита ٌخَرِيطَة 
хаткашак ٌمِسْطَرَة 
хаткўркунак ٌمَسَّاحَة 
хеле جِدًّا 
хестан َنَهَض 
хирс ٌّدُب 
хоб ٌنَوْم 
хоидан َمَضَغ 
хок ٌتُراب 
хокистарранг ٌّأَشْهَبُ رُمادِى 
хона ٌحُجْرَةٌ غُرْفَة 
хонаи маданият ِدارُ الثَقافَة 
хондан َقَرَأ 
хориљї ٌّأَجْنَبِي 
хотир ذِكْرَى 
хоњар ٌ(أَخَواتٌ) أُخْت  
хуб, наѓз ٌحَسُنَ جَيِّد 
хунук ٌبارِد 
хурсанд ٌمَسْرُور 
хурсанд мекунад ُّيُسِر 
хўрдан َأَكَلَ، تَناوَل 
хўрок ٌأَكْلٌ، طَعام 
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хуроки нисфирўзї   ُطَعامُ الغَداء 
хўроки шабона ُالعَشاءِ طَعام  

 
Њ 

њаво ٌٌجَوٌّ، هَواء 

њаво, обу њаво ٌطَقْس 

њадя (هَدَايَا) هَدِيَّة  
њама ٌجَمِيع 

њамворї (سَهْلٌوسُه )ٌل  

њанўз ُبَعْد 
њар кадом ٌّكُل 
њар рўз ٍكُلُّ يَوْم 
њар чї ٍكُلُّ شَيْء 
њафт ٌسَبْع з. ٌسَبْعَة 
њафта ٌأُسْبُوع 
њафтум ٌسابِع 
њашт ٍثمان 
њаштум ٌثامِن 
њикоя ٌحِكايَة 
њисоб кардан َحْسُبُ( حَسَبَ)ي  
њисоб ٌحِساب 
њозир َأَلآن 

 
Ч 

чанд ْكَم 

чап ٌيَسار 
аз чап  ِمِنَ اليَسار 
чароѓ ٌمِصْباح 
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чї тавр, чї хел َكَيْف 

чор  ٌأَرْبَع з. أَرْبَعَةٌ    

чорво   (ٍمَوَاش) ٌماشِية  

чорводорї تَرْبِيَّةُ الَمواشِي 
чорум ٌرابِع 
чоршанбе ِيَوْمُ الَأرْبِعَاء 
чоряк ٌرُبْع 
чой ٌشاى 
чуќур يقٌعَم  
чўбин ٌّخَشَبِي 
чўља ْوصٌ، صُخٌفَر  

Љ 

љав شَعِيٌر 

љавдор ٌجَوْدار 

љавоб медињад ُيَرُدُّ ،يُجِيب  

љавон ٌّشاب 

љавонон ٌشَباب 

љамъ кардан َعُ( جَمَعَجْمَ)ي  
љањидан َيَقْفِزُ(قَفَز( 
љевон ٌخِزانَة 
љой ٌمَوْضِع 
љуворимакка ٌذُرَة 
љумла ٌجُمْلَة 
љумъа ِيَوْمُ الُجمْعَة 
љўра ٌصَدِيق 
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Ш 

шаб ٌلَيْلَة 
шабона ٌٌمَساء 
шавќовар ٌمُمْتِع 
шакар ٌسُكّر 

шалѓамча ٌفِجْل 
шанбе ِيَوْمُ السَّبْت 
шафтолу ٌخَوْخ 
шаш ٌّسِت з. سِتّة     
шашум ٌسادِس 
шањр ٌمَدينَة 
шер ٌأَسَد 
шеър (ٌشِعْرٌأَشْعار )  
шим ٌبَنْطَلون 
шино кардан ًًَسَبَح 
шино ٌسِباحَة 
шинондан(-и дарахт, гул) َغَرَس 
шиор ٌشِعار 
шиша ٌزُجاج 
шир ٌلَبَن 
шоир ٌشاعِر 
шоњї   ٌحَرير  
шумора ٌعَدَد 
шутурмурѓ ٌنَعامَة 
шунидан َعَسْمَعُ( سَمِ)ي  
шустан َيَغْسِلُ(غَسَل( 
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Я 

январ ُيَنايِر 
як ٌواحِد з.ٌواحِدَة 
якум ُأَوّل 
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